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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Сборник посвящается 190-чпетию со дня рождения Пушкина. 
Статьи сборника охватывают проблемы творческого метода 

Пушкина, вопросы поэтики и художественного мастерства, про­
блемы текстологии, некоторые аспекты восприятия личности и 
творчества Пушкина современниками и преемниками. Коллектив 
авторов представляет вузы Горького, Калинина, Костромы, К р а ­
снодара, Москвы, Смоленска. 

В статьях сборника поднимаются как общие, так и частные 
проблемы пушкиноведения. В первом случае авторы опираются 
на положения теории, но исходят из убеждения, что истина кон­
кретна. Пушкинские творения - благодатный материал для о б о с ­
нования фундаментальных положений литературоведческой т е о ­
рии; они же свидетельствуют, что художественный опыт мастера 
неповторим и не укладывается в жесткие рамки канонов и 
стереотипов. Именно своеобразие пушкинских решений в о б л а с ­
ти метода ( и романтизма, и реализма) и жанра служит предме­
том наблюдений в ряде статей. 

Другая часть работ сборника включает в научный обиход н о » 
вые факты, новый угол зрения преимущественно в сфере поэти­
ки, художественного мастерства Пушкина. Даже частные прибавь 
ления к сумме наших знаний о поэте заслуживают внимания. 

Текстологические работы сборника мотивируют необходимость 
доверия к особенностям пушкинской орфографии, которая облада­
ет значимым характером^ актуальность конкретных предложений 
возрастает в свете подготовки нового большого академического 
издания сочинений Пушкина. 

В сборнике уделено внимание проблемам восприятия пушкинс­
кого творчества. Само разнообразие исследуемого ьдагериала под­
тверждает непреходящую актуальность пушкинского творческого 
наследия как для ближайших, так и отдаленных преемников» 

1 9 0 - л е т и е со дня рождения Пушкина — праздник нашей к у л ь ­
туры и стимул к дальнейшему постижению мира пушкинской п о э ­
зии. 



А. А . СМИРНОВ 
Московский госуниверситет им. М.В.Ломоносова 
РОМАНТИЧЕСКАЯ Х А Р А К Т Е Р Н О С Т Ь В ЛИРИКЕ ПУШКИНА 

Задача данной работы •* наметить некоторые 
существенные особенности художественного выраже ~ 
ния содержания в романтической лирике Пушкина. 
В современной научной литературе подобная задача, как прави­
ло, специально не рассматривается, хотя о ней часто упомина­
ется в монографиях и курсах лекций. В романтизме сложилось 
новое понимание принципа лирической характерности. Характер 
у романтиков - это прежде всего состояние внутреннего мира 
личности, обладающей автономностью, самостоятельностью. Р о ­
мантическая типизация - сложный творческий процесс воссозда-
ния характерных для данного литературного направления образов, 
настроений, переживаний, которые в сфере лирики оказываются 
наиболее вероятными и возможными для индивидуального миро­
восприятия. Родовые особенности лирики в романтическом типе 
творчества обретают наиболее полную реализацию. По сравнению 
с предшествующими периодами развития лирики романтическая 
наиболее остро и напряженно осознает и усиливает характер­
ность объекта своего воссоздания. В лирике творчески типизи­
руются такие жизненные переживания, настроения и размышления, 
которые воссоздают не эмпирическую реальность духовного с о с ­
тояния отдельной личности, а существенные особенности внутрен­
него мира человека определенной среды и эпохи. Особенности 
мировосприятия и идеологических позиций поэта могут помогать 
или препятствовать раскрытию необходимых существенных свойств 
личности, ослабляться или усиливаться в процессе вымышленной 
индивидуализации. Благодаря новому соотношению идеала и дейст­
вительности в романтическом мировосприятии характерность с у б ъ ­
ективных переживаний в лирике раскрывалась с особенной силой 
и отчетливостью, возможности внутренней жизни личности вос ­
создавались с наибольшей индивидуальной определенностью». 
Важнейшей формой выражения авторского сознания становится 
обрисовка лирического героя и необычайного поэтического мира, 
который его окружает. Новую эстетическую значимость приоб­
ретает в художественной образности романтиков соотношение 
конкретного и обобщающего, иносказательного и прямого о б о з ­
начения. Романтическое воспроизведение жизни связано прежде 
всего с раскрытием духовных потенций личности, возможностью 



диктовать свою волю миру, и лирика оказалась наиболее "по­
датливой*' для выявления субъективности поэта, принципиальной 
свободы е г о "я". Романтикам удалось восстановить равновесие 
между чувственной стороной образа, составляющей его силу и 
живость, и способностью быть фактом сознания, восприятия. Ли 
рическая образность романтиков - это не воспроизведение кар­
тин ( ч е м прославилась поэзия Х У 1 1 1 в . ) , а воссоздание слож­
ного эмоционального комплекса в строго ограниченный отрезок 
времени. Гегель теоретически последовательно определил свое­
образие романтического понимания прекрасного. Идеал романти­
ков - не абстрактная красота, а прекрасное, обладающее инди­
видуальной характерностью. Идеи поэта-творца вступают в не­
посредственный контакт с действительностью, благодаря чему 
обретают чувственный характер. 

Центральной проблемой романтического творчества Пушкина 
становится проблема взаимоотношения героя и мира. Она зара­
нее предполагает исключительность, неординарность лирического 
субъекта, сложный и непредсказуемый характер его реакций на 
окружающую действительность. В 2 0 - е г г . Пушкин активно ис­
кал новые формы и средства выявления характерности лирических 
персонажей. 

Классическим образцом универсальной формы воссоздания л и ­
рического героя является стихотворение "Пророк*'. От крайне 
неопределенного состояния лирического персонажа, лишенного 
пространственно- временной и внутренней системности и орга­
низованности ("на перепутье*, томимый "духовной жаждою", "в 
пустыне мрачной"), с помощью мифологического существа про­
исходит установление связей с миром на глубинном, сущностном 
уровне взаимоотношений. Связи устанавливаются на уровне зре ­
ния - "отверзлись вещие зеницы, Как у испуганной орлицы"; 
слуха - "и внял я неба содроганье, И горний ангелов полет, 
И гад морских подводный ход, И дольней лозы прозябанье"; 
речи - "вырвал грешный мой язык". Завершает процесс преоб­
ражения наиболее радикальный акт, коренным образом изменя­
ющий весь душевный строй героя - "угль , ! пылающий огнем, 
Во грудь отверстую водвинул". Таковы необходимые предпо­
сылки для пробуждения активных сил души поэта-пророка, приз­
ванного говорить на только ему доступном языке истины и на­
деленного избраннической функцией - быть особым посредником 

между людьми и высшими силами жизни» Новые формы взаимоо? 
ношения героя и мира лишаются всего обыденного, поверхности 



ного и приобретают последовательно идеальный, ценностный 
характер. Романтический идеал жизнен ного поведения поэта-про-
рока ~ "Глаголом жги сердца людей" , - восходящий в своих истоках 
к "гласу бога", становится как бы организующим началом лири­
ческого персонажа, он и только он придает универсальную цен­
ность и значимость его жизни, которая исчерпывается позитивной 
устремленностью к великому и ьысокому подвигу. 

"Пророк" является как бы моделью, демонстрирующей основ­
ную особенность лирической типизации поэта-романтика^- к о ­
ренное преобразование лирического "я" по критерию идеала. 
В реалистической литературе, также утверждающей независимость 
и суверенность личности каждого человека (хотя и на основе 
иных систем мировоззрения), идеал и е г о носитель уже не разд­
ваиваются, что приводит к созданию более полнокровного и, 
главное,- более детерминированного обстоятельствами характе­
ра."1" романтизм осваивает лишь строго заданные формы харак­
терности лирического субъекта, который может оказаться в п о ­
ложении демиурга по отношению к внешнему миру, но при у с л о ­
вии "присвоения" ему как бы дополнительного мировоззренчес­
кого статуса - пророка, гения, поэта, избранника, изгнанника, 
говорящего языком истины, всегда ориентированного на тот или 
иной тип идеального поведения. Не менее показательным для 
романтической характерности стал принцип неопределенности.^ 

В эпоху классицизма ясность и незамутненность изображе­
ния и выражения служила основным критерием истинно поэти­
ческого и прекрасного. Принципу ясности восприятия романти­
ки противопоставили прием опосредованного видения, принцип 
неопределенности. Это обстоятельство с необходимостью выте­
кало из различия мировоззренческой направленности: обществен­
ные идеалы классицистов отличались четкой государственно-
правовой ориентацией на позитивные начала дворянской г о с у ­
дарственности, в то время как общественная задача романти­
ков заключала в себе всестороннюю критику существующей сис ­
темы общественных установлений и порочных сторон межлич­
ностных связей в цивилизованном общежитии. Положительное 
содержание романтических общественных установлений по н©-. 
обходимости домысливалось в плане прошлого ( "золотого века") 
или будущего ("прекрасной утопии"). На уровне поэтики г о с ­
подствует нарочито неопределенная даль времени и лространст-

б ' 



ва, которая призвана облагородить предмет, оказывающийся 
столь невыразительным и даже жалким при его прямом, н е ­
посредственном разглядывании. С целью преображения непри­
глядной действительности романтик открывает особое с о с т о ­
яние души, когда все окружающее оказывается увиденным как 
во сне, грезе , мечтательном состоянии ("как виденье"). В 
эпоху романтизма поэтизируется очарование неясной и неодноз­
начной истиной, ускользаюше двусмысленной и обманчивой. В 
стихотворении "Демон" прекрасное получает двойственную ха­
рактеристику:, именно тогда, когда 

•••возвышенные чувства, 
Свобода, слава и любовь 
И вдохновенные искусства 
Так сильно волновали кровь, 

появляется "злобный гений", вызывающий чувство трепета сво­
ими "язвительными речами", улыбкой и "чудным взглядом": ' 

Неистощимой клеветою 
Он провиденье искушал; 
Он звал прекрасное мечтою; 
Он вдохновенье презирал 3 /п , 299/. 

Все важнейшие категории романтической поэтики ~ конфликт 
личности и общества, ценности романтического идеала , типы 
поведения лирического героя, взаимоотношения природа и р о ­
мантического "я" - пронизаны неопределенностью как важней­
шим принципом придания характерных черт той или иной ситуа­
ции» Идея незавершенности творения мира и связанной с этим 
необходимости е г о совершенствования составляет ядро всех р о ­
мантических утопий и картин будущего и идеализированного прош­
лого. 

Принцип неопределенности можно проследить на весьма по-^ 
казательном отрывке Пушкина: 

Там,на брегу, где дремлет л е с священный, 
Твое я имя повторял; 

Там часто я бродил уединенный 
И в даль глядел. . . и милой встречи ждал / Ш , 4 5 1 / . 

На обособленность места происходящих событий указывают 
все компоненты текста: сочетание ' т а м на брегу* ' несет в са ­
мой словоформе оттенок архаики, отнесенности к "нездешнем/" 
месту; г л а г о л "дремлет"явно несет в себе отпечаток некоего 
воображаемого изменения ("дремотного", т . е . возникающего во 

сне или м е ч т е ) , удаляющего читателя от образа конкретного л е -



<~л\\ эпитет "священный* усиливает предыдущие значения путем 
придания возвышенной и положительной оценки месту происхо­
дящего события ( а может быть, и некоего душевного состоя ­
т ь ) . Заключительная строка стихотворения - " и в даль глядел" -
призвана подчеркнуть принципиальную незавершенность события, 
совершающегося под знаком постоянного, вневременного. Это 
обшее впечатление подкрепляется с помощью глаголов прошед­
шего времени ("повторял", "бродил"; "глядел", "ждал") , кото ­
рые передают повторяемость, непрерывное возобновление и з о ­
браженного события. Длящееся однообразие ожидания лишает е г о 
сколько-нибудь ясной и однозначной перспективы. Результирую­
щее намерение лирического героя - "и милой встречи ждал" -
предполагает тем не менее однократный завершающий момент 
в бесконечном потоке времени. Но одновременно герой обращен 
и в прошлое: ведь силою воспоминаний восстанавливаются общие 
контуры v священного* леса,дорогого сердцу героя места, пробуждав­
шего высокую мечту.Признаки настоящего времени в тексте нап­
рочь отсутствуют, не обретая ни смысловой, ни общеграммати­
ческой определенности, они "нейтрализуются", что не позволяет 
до конца определить цель н объект лирической устремленности 
героя. 

Не только композиционно-стилистическое своеобразие отфыв-
ка, фрагмента ведет к поэтике неопределенности. Любые собы­
тия, прерванные во времени, не несут желаниям» надеждам и 
чувствам героя пасомой определенности: 

Шли годы. Бурь порыв мятежный 
Рассеял прежние мечты.. . 
В глуши во мраке заточенья 
Тянулись тихо дни мои. / П , 4 0 6 / . 

В послании " Я помню чудное мгновенье" нарушается пред­
метно-событийная логическая последовательность, в свое вре ­
мя впервые замеченная Б«В,Томашевским^: 

Душе настало пробужденье; 
И вот опять япилась ты, 
Как мимолетное виденье, 
Как гений чистой красоты / П , 4 0 6 / . 

Ни прошедшие годы, ни появление лирического "ты" л о г и ­
чески не связаны с неожиданно наступившим пробуждением 
чувств героя, которое не .имеет ни ясно мотивированного и с ­
то чшпеа, ни непосредственно предшествующей причины. Отсутст -

ыте в этом стихотворении объяснения смены одного душевного 
' ^тсчптия другим несомненно свяоано с £<эмонсграцией роман-



тического постулата спонтанности вдохновения, не соприкаса­
ющегося с реальным временным потоком. Мысль о вдохнове­
нии как состоянии некоего противостоящего времени явления, 
имеющего исключительно внутренние источники, которые в пря­
мом усмотрении не могут быть ни выявлены, ни обозначены,-
еще одна форма проявления принципа неопределенности, свойст­
венного лирической характерности у романтиков. 

В этой связи требует упоминания глубокая мысль академика 
А.И.Белецкого о том, что "любовная тематика в данном стихо­
творении ("g помню чудное мгновенье " , - А . О явно подчинена 
другой, философско-психологической тематике, и основной его 
темой является тема о разных состояниях внутреннего мира по -
эта. (подчеркнуто ̂ н о ю . - А . С . ) в соотношениях этого мира с 
действительностью • 

Сфера поэтического воссоздания особенностей творческого 
процесса в сфере искусства наиболее" удобна" для последователь­
ного проведения принципа неопределенности, В стихотворении 
"Недоконченная картина* таков образ краооты, возникающий в 
сознании художника, и неожиданный и необъяснимый надрыв, 
приводящий к душевной опустошенности: 

Чья мысль восторгом угадала, 
Постигла тайну красоты? 
Чья кисть, о небо, означала 
Сии небесные черты? 

Ты гений!..Но любви страданья 
Е г о сразили. Взор немой 
Вперил он на свое созданье 
И гаснет пламенной душой / П , 9 8 / . 

Ликующее состояние погта в момент постижения смысла жиз­
ни, определяющее тональность и построение "Вакхической п е с ­
ни", не имеет очерченных грантьостанавливается на констатации 
положительных ценностей жизни. Губительный для подлинных чувств 
бег времени особенно выразительно передается Пушкиным в 
элегиях 1 8 3 0 г . "Что в имени тебе моем?*, "Поэту*, "Безум­
ных лет угасшее веселье", "Заклинание" и особенно 'Прощание": 



В последний раз твой образ милый 
Дерзаю мысленно ласкать, 
Будить мечту сердечной силой 
И с негой робкой и унылой 
Твою любовь воспоминать. 

Бегут меняясь наши лета, 
Меняя все, меняя нас, 
Уж ты для своего поэта 
Могильным сумраком одета, 
И для тебя твой друг угас / Ш , 2 3 3 ; подчерк­

нуто здесь и да­
лее м н о й . - А . С / . 

Все случайное и внешнее исчезает, в лирическом остается 
лишь истинное и глубокое, т .е. то, что организует и направля­
ет все индивидуальные манифестации лирической памяти, особой 
памяти поэта. Женский образ, независимо от его реального б ы ­
тования (прототипа), в большинстве стихотворений Пушкина ста ­
новится формой воплощения (или замещения) идеала духовной 
красоты. Нередко наблюдается его замена живописным изобра­
жением, обладающим всей полновесностью оригинала. 

В петербургский, предромантический период в стихотворении 
'Возрождение" состояние поэта уподабливается истории "жизни 
картины': 

Художник-варвар кистью сонной 
Картину гения чернит 
И свой рисунок беззаконный 
Над ней бессмысленно чертит. 
Но краски чуждые, с летами, 
Спадают ветхой чешуей^ 
Созданье гения пред нами 
Выходит с прежней красотой / П , 1 1 1 / . 

Все случайное, наносное, не связанное с деятельно творческим 
началом души, ветшает и тлеет, разрушительный характер дейст­
вия времени направлен на то, что инородно по отношению к 
подлинному искусству. Несмотря на профанирование варваром твор­
ческого порыва, наступает время восстановления положительно^ 



го начала. Образ двойственного характера и картины ( созда ­
ние гения и вмешательство варвара), и времени (то разруша­
ющего, то восстанавливающего подлинное) непосредственно ил­
люстрирует принцип неопределенности, свойственный романтической 
характерности. Хрупкость и непрочность произведений искусства 
оказывается мнимрй, герой никогда не утрачивает очарования 
в соприкосновении с ними. Прекрасное, благородное, возвышен­
ное дает человеку силы противостоять неблагоприятным обстоя­
тельствам внешнего мира. Время и движение осознаются не как 
движение к новому, а как развитие от прошлого к будущему. 
Смена старого новым не приводит к мысли о бренности, обре­
ченности. Пушкин не абсолютизирует факт уничтожения, поэтому* 
движение не приобретает регрессивного характера. 

* Помехи времени" оказываются несущественными для роман­
тика, поскольку он стремится к пребыванию в особой сфере ду­
шевных изменений (область воспоминания, мечты, созерцания). 
В этой сфере прошлое и будущее становятся чуть ли не синони­
мами, равновеликими по силе творческой продуктивности. Стрем­
ление к идеалу неотделимо от воспоминаний. Чрезвычайно б о л ь ­
шое значение в поэзии Пушкина приобретает память, благодаря 
которой герой может заново пробежать предшествующие этапы 
своего жизненного пути, сохранить в сознании как мельчайшие 
его подробности, так и общую судьбу, постоянно обращаться к 
своему прошлому. 

Воспоминание способно развернуть и воссоздать целостно 
поэтическую картину. Во фрагментах 1 8 2 3 г . обращает на с е ­
бя внимание следующий текст: 

Хранитель милых чувств и прошлых наслаждений, 
О ты, певцу дубрав давно знакомый гений. 
Воспоминание, РИСУЙ передо мной 
Волшебные- места, Где я живу душой. 

Леса, где я любил, где чувство развивалось, 
Где с первой юностью младенчество слилось 
И где , взлелеянный природой и мечтой* 
Я знал поэзию, веселость ц покой... ( I I , 2 8 5 ) . 

Хотя текст озаглавлен "Царское село" , он вполне мог бы по­
лучить и любое другое название» так как поэтический мир -
это мир, созданный исключительно силой воспоминания. В 
набросках 1 8 2 2 r # f озаглавленных "Таврида", наслаждение поэ~ 
зией мыслится как путешествие в прошлое лирического героя: 



Мечты поэзии прелестной, 
Благословенные мечты! 
Люблю ваш сумрак неизвестный 
И ваши тайные цветы. 

Ты вновь со мною, наслажденье; 
В душе утихло мрачных дум 
Однообразное волненье! 
Воскресли чувства, ясен ум. 

Холмы Тавриды, край прелестный, 
Я снова посещаю вас, 
Пью жадно воздух сладострастья, 
Как будто слышу близкий глас 

Давно затерянного счастья / П , 2 5 6 / , 
Таким образом, лирическое "я* Пушкина-романтика оформ­

ляется в своей неопределенности, раздвоенности между внут­
ренним, суверенным и внешним, случайным содержанием. Г л у ­
бинная сущность поэтического начала "души" оказывается л и ­
шенной пространственно-временной содержательности. Душа по 
прошествии определенного времени как бы очищается и возрож­
дается к изначальной полноте своего бытия: 

Так исчезают заблужденья 
С измученной души моей, 
И возникают в ней виденья 
Первоначальных, чистых дней / 1 Г , 1 1 1 / . 

Пушкинский лирический герой, отрекшийся от суетности и 
развращенности современного ему светского общества, не о б ­
наруживает зла в природе, "натуре" человека. В душевных при­
вязанностях любящих сердец, в интимном общении с другим ч е ­
ловеком лирический герой может найти счастье, красоту и г а р ­
монию. Гуманистический пафос пушкинской любовной лирики н е ­
посредственно вытекает из индивидуальной судьбы, особенностей 
душевной жизни. Возлюбленная становится скорее предметом в о с ­
поминаний, нежели объектом сиюминутного общения, зрительно 
воспринимаемого. В целом ряде известнейших стихотворений 
герой связан с женшиной, которую любит не непосредственно, 
а посредством памяти» Главное содержание заключено в чувст-



ве героя, во внутренних психологических жестах, движениях, 
поступках, а не в том, кого и как он любит. Любовное чувст­
во героя сохраняется неизменным благодаря своей "духовной " 
содержательности. В элегии "Для берегов отчизны датьной" 
герой остается верен своему чувству и после смерти возлюб­
ленной, в сознании сохраняется и ее образ, и время, проведенное 
с нею. Объект чувств находится во власти сип смерти, и л ю ­
бовное чувство охватывает печаль и мысль о бренности ч е л о ­
веческих созданий, но чувство героя сохраняет изначальную 
мажорную за данность: 

Твоя краса, твои страданья 
Исчезли в урне гробовой -
А с ними поцелуй свиданья... 
Но жду его ; он за тобой.. . /Ш, 2 5 7 / . 

Наряду с центростремительными тенденциями в романтичес­
кой лирике Пушкина уверенно и сильно заявляют о себе и 
центробежные. Так, в стихотворениях "Погасло дневное свети­
л о " , " К морю" сознание лирического героя вырывается далеко 
за пределы видимого пространства, вбирая в себя необозримые 
просторы земли и неба. Автор враждебен всему бытовому, замк­
нутому, камерной повседневности, он стремится охватить б е с ­
конечные дали, расширить свое видение до вселенских масшта­
бов, возвыситься и восторжествовать над бездной мирозданья, 
олицетворенной в образе океана. Подобные намерения лирического 
героя придают е г о исканиям отвагу, бескомпромиссность, под­
держивают его позицию гордого вызова, дерзкого бунтарства. 
Герой преисполнен беспокойными и томительными стремлениями 
к новым формам жизни ,не удовлетворен настоящим, что вызы­
вает сумрачно трагическую оценку господствующих в мире об*.-
щественных отношений и установлений. Этим стихотворениям чужд 
поверхностный оптголизм эпикурейской лирики Лицейского перио­
да, отличавшийся легкомысленностью, фривольностью и связан­
ный с ориентацией на гедонизм Парни. Романтический герой 
отказывается видеть мир сквозь дымку розовых иллюзий, не 
склонен к самообману и самообольщению, который настойчиво 
культивировали представители "легкой поэзии". Романтический 
герой сквозь все препятствия прорывается к кричащим противо­
речиям действительности^ ее дисгармония отражается в е г о 
страдании, отчаянии, печали. Неуемная активность души поэта 
наталкивается на враждебность судьбы. Жестокой и мрачной 
действительности в стихотворении "К морю" противопоставлен 
мир чуткой цуши, мкр глубоких и активных сторон сознания. 



Но добродетель, истиная слава оказываются гонимыми, избран­
ники человечества - Байрон и Наполеон - становятся изгнан­
никами, несчастными, жертвами злобных обстоятельств, возвы­
шенное и благородное терпит поражение под ударами немило­
сердной судьбы. Бесконечность, необозримый простор океана 
подавляют человека, вынуждают его ощутить свое ничтожество, 
физическую слабость. Но таково первое впечатление. 

Когда же человек становится свидетелем разгула морской 
стихии, то только вначале его охватывает ужас, позднее он 
неожиданно ощущает в себе нечто сходное по силе и энергии. 
Воля человека торжествует над чувством страха. Человек ока­
зывается беспокойным искателем все новых и новых истин, 
вечным странником, находящимся в поисках наиболее гуманной 
сферы жизнедеятельности. 

Таким образом, пейзаж в романтической лирике Пушкина 
стал предметом глубоких идейных размышлений. Обобщающие 
формы типизации "чувства природы", впервые в русской литерату­
ре открытые В.А^Куковским, окончательно утверждаются в п о ­
эзии Пушкина. Образы и виды природы не становятся у него 
самодовлеющими, он увлекается и интересуется ими по мере их 
миросозерцательной значимости, той идейной заданности, кото­
рую они приобретают в сознании поэта. Секрет романтического 
пейзажа прежде всего заключен в е г о идеологической наполнен­
ности, насыщенности авторской тенденцией^. Мир пушкинской 
пейзажной лирики почти лишен целостных описаний ландшафта: 
лесов, полей, деревьев, обелисков, разрушенных дворцов и м о ­
нументов. Отсутствует и образ города, помещенный в экзотическую 
или историко-культурную среду. Красота материально чувствен­
ного мира не получает всей полноты признания. Мир внешних 
реалий не господствует над изображением героя, а служит фо­
ном или дополнительным аксессуаром. Он не превышает обыч­
ных человеческих масштабов, умещается в поле зрения лиричес­
кого героя. В целом Пушкин остается представителем прежде 
всего психологического течения в русском романтизме, если 
иметь в виду пейзажную лирику. 

Обращение лирического героя к материальному миру усили­
вает сознание своей свободы и независимости. В "Вакхической 
песне" стихия солнца пробуждает в его душе восторженное чувст­
во, которое не безразлично радостям независимого бытия. Но 



это не означает достижения гармонии и согласия между героем 
и окружающим миром. Счастье оказывается коротким мигом, про­
буждающим в душе радостный гимн* Реальная жизнь во всей ее 
совокупности отнюдь не вызывает чувства блаженства. Если в 
стихотворениях "Погасло дневное светило.. ." , "Редеет облаков 
летучая гряда..." герою явно недостаточно того, что он видит, 
и он стремится к новому и неизведанному» тому, что расширит 
возможности приложения е го активности, т о в ряде стихотворе­
ний 1 8 2 3 г . он не выдерживает напора своей внутренней энер­
гии, чувствует несоизмеримость душевных и физических сил. Эта 
тема пресыщения намечается в самом начале романтического 
периода в стихотворении "Я пережил свои желанья...", где . стре ­
мясь мысленно охватить свой жизненный путь, лирический герой 
томится исчерпанностью ощущений, потому что слишком много 
знал, чувствовал, пережил. В стихотворении "Три ключа" герой 
размышляет о размеренном, сокращенном и даже урезанном с у ­
ществовании, он хочет ограничить свои заботы и волнения тем 
днем и часом, которым живет. Безрадостный итог пробуждения 
от иллюзий будит мысли о небытии, вечном забвении: 

Последний ключ - холодный ключ забвенья, 
Он слаще всех жар сердца утолит / Ш , 5 7 / . 

Тема скоротечности жизни доминирует в аллегории " Т е л е г а жиз­
ни". Характерность романтического мпрочувствования и миропо­
нимания питается не безгранично оптимистическим расширением 
возможностей индивид а,но пониманием их реальной ограниченности. 

Итак, уже в петербургский, предромантический период твор­
чества Пушкин вплотную подошел к осознанию и претворению в 
поэтическом творчестве романтической характерности, он освобо­
дился от воздействия эпикурейской легкой поэзии, вступил в про­
тивостояние традициям сенсуалистской поэзии, поэзии скоропрехо­
дящих настроений, поверхностных ощущений, ограниченной притяза­
ниями чувственной непосредственности восприятия. В романти­
ческой лирике он обращается к глубинным устремлениям души. 
4 устойчивым стремлениям и помыслам, овладевает всей полно­
той спектра психических переживаний человека* Душевная жизнь 
(Охватывает и прошлое, и настоящее: и будущее» Сознание лири­
ческого героя непрестанно ширится, не останавливается на м и ­
молетных впечатлениях и своей вновь обретенной активностью на* 
чинает противостоять постоянной смене событий и вызванных ими 
переживаний и впечатлений. Резко возросшая активность лиричес­

кого субъекта составляет главнейшую особенное!ь романтической 
характерности изображения, определившую новые, более сложные 



и разнообразные формы выражения лирических эмоций. 
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Ю.М. НИКИШОВ 
Калининский госуниверситет 
' Г Е Р О Й - О Б С Т О Я Т Е Л Ь С Т В А ' К А К ПРОБЛЕМА Р Е А Л И З М А 
В РОМАНЕ ПУШКИНА "ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН" 

Согласно наиболее утвердившемуся мнению, реализм от других 
литературных направлений отличается следующими признаками: 
социально-психологический детерминизм характеров; высокая с т е ­
пень полноты и определенности художественного изображения, что 
приводит к реализации принципа "саморазвития' героев; историзм. 
В рамках статьи, применительно к 'Евгению Онегину", мы рас­
смотрим первое из этих слагаемых. 

С принципом социально-психологического детерминизма впол­
не согласуется знаменитая энгельсовская формула реализма: 



"На мой взгляд, реализм подразумевает, помимо правдивости 
деталей, правдивость воспроизведения типичных характеров в ти­
пичных обстоятельствах" • Атрибутивную важность этого принципа 
подчеркивает исследователь: "Для реалистической концепции чело­
века исходным и решающим является принцип детерминизма: чело­
век был понят как порождение социальной среды и национальной 
истории. Романтическое искусство, питаемое философской концеп­
цией волюнтаризма, понимало человека иначе: для романтиков 
глубочайшие предпосылки стремлений и переживаний личности бы­
ли абсолютно независимы от законов объективного 1 мира'' . 

Вне сомнения, проблема типичного героя и типичных обстоя^ 
тельств - ключевая, кардинальная в реалистическом искусстве. 
Сентименталисты в трактовке среда механистичны, герои у них 
как будто несут клеймо своей среды: "природосообразный" человек 
добродетелен, а "цивилизованный" порочен. Романтиков не привле­
кает процесс становления личности, они берут ее как данность, 
оставляя во многом загадкой, а для резкого выявления героя л ю ­
бят ставить е г о в обстоятельства исключительные, даже экзоти­
ческие. Реализм - искусство аналитическое. Нетрудно предполо­
жить, что в художественных исследованиях реалистов обнаружива­
ется существенная роль среды не только в формировании личнос­
ти героя, но -и в установлении его "судьбы". 

Значение и сущность бытового материала в пушкинском романе 
глубоко определил Г . А . Гуковский: "...Бытовой материал в " Е в г е ­
нии Онегине" одновременно и понижен и повышен в своем значе­
нии по сравнению с предшествовавшей ему литературной традици­
ей.. . Быт дан у Пушкина не в порядке моральных назиданий, а в 
порядке объяснения людей, как база формирования их характеров, 
их идейного содержания^ то есть как закономерная и общая о с ­
нова индивидуальности" . Данная исходная позиция сформировалась 
в науке давно и устойчиво. Е е общие основы сохраняют 
свое значение и в наше время. Тем не менее наметились две тен­
денции, против которых необходимо возражать: когда теоретичес­
кие посылки формулируются с излишней жесткостью и категорич­
ностью и когда в общем верные положения недостаточно гибко и 
тактично накладываются на конкретный художественный материал. 

Зависимость человека-героя от окружающей среды Г.А.Гуковский 
устанавливает с явной механистичностью.Исследователь подходит к 
пушкинскому роману с внеположной к нему логической схемой: 
"...одни и те же причины в одинаковых условиях рождают одина­
ковые следствия; одна и та же среда воспитывает сходные - при 



всех 1^дивидуальных различиях - психологические явления,харак­
теры" . Исключениям из правила, которые не может не видеть 
автор, убедительного объяснения не находится:"!-! Пушкин и Гри­
боедов выросли в этой среде эно сумели преодолеть ее воздейст­
вие и противостать ей. Они оперлись при этом на другую, более 
широкую "среду*,на среду,которую они^понимали как национально-
народную почву своего личного бытия" . Но если понятие с в е т с ­
кого общества как среды вполне определенное и конкретное, то 
"национально-народная почва" личного бытия - понятие весьма 
расплывчатое. Онегина Г.А.Гуковский рассматривает как харак­
терное порождение светской среды. 

Фетишизация среды у Г.А.Гуковского - непреодоленный реци­
див грубого социологизма раннего советского литературоведения. 
Приведем совсем курьезный случай, когда "на среду ' списывает­
ся сугубо индивидуальный поступок героя:"Не Онегин,а та среда, 
в окружении которой ему приходилось жить, вино вата в том , что он 
отвечает холодной,хотя и исполненной самой г л у б о к о ^ внутрен­
ней честностью, отповедью полюбившей его девушке" . 

Рассматривая развитие'пушкинского реализма в З О - е г г . , 
Г*П.Макогоненко сделал вывод:"В 1 8 3 0 - е годы Пушкин обогатил 
реализм новым фундаментальным открытием - диалектической 
взаимосвязью обстоятельств и человека :среда,арчверждал он, не 
всемогуща, человек может противостать е й . , / Нет возраже­
ний: под таким углом зрения может быть рассмотрено у г ­
л у б л е н и е реализма в произведениях Пушкина 3 0 - х г г . 
Однако не следует относить к 3 0 - м г г . р о ж д е н и е дан­
ного принципа: реализму оно присуще^изначально, наблюдать его 
можно уже в первой главе "Онегина* « 

Содержательно первая глава делится на две почти равные 
ш объему части. Первая воспроизводит обыкновенный светский 
образ жизни героя: детально прорисованная фигура Онегина 
здесь - не более как способ индивидуализировать именно рас­
пространенный стереотип поведения . Но Онегин как личность 
( и герой пушкинского романа) начинает не с успехов в "науке 
страсти нежной", а с авго£<^кого вопроса: "Но был л и счастлив 
мой Евгений..?* ( У 1 , 2 0 ) $ с момента, когда герой понял, 
что обыкновенная светская жизнь, которую он начал блистатель­
н о , - не для него» Это не очень активная форма протеста, но это 
недвусмысленно конфликтные отношения героя со средой. 



Г.А.Гуковский полагал, что "Онегин , как типическое явление, 
не противоречит своей узкой "светской*среде, а несет в себе ее 
воздействие, выражает ее^.рн типичен как порождение среды, а 
не как fqpen против нее" . Онегин, конечно, не борец против 

"света" Но он уже в конце первой главы "отступник бурных нас­
лаждений " ( У 1 , 2 2 ) , Это - разрыв героя со своей средой, разрыв 
устойчивый и основательный. В деревне Онегин остается чуждым 
"мирной семье" соседства. В столицу он возвращается "'безмолв­
ный и туманный" ( У 1 , 1 6 8 ) ; вариант беловой рукописи - "Как 
нечто лишнее стоит" ( У 1 , 6 2 3 ) . Явно вопреки пушкинскому текс­
ту идет утверждение, что Онегин "не противоречит своей узкой 
"светской" среде". Напротив, он ведет себя подобно романтичес­
кому герою - бунтует! 

Таким образом, кажущийся несомне иным тезис о том, что в 
реалистическом произведении герой формируется под воздействием 
среды, требует, по крайней мере, серьезной корректировки. Э л е ­
ментарное предположение, что неторопливое художественное изоб­
ражение быта в первой главе "Евгения Онегина" дано с определен­
ной целью объяснить героя условиями е г о воспитания, далеко не 
в полном объеме подтверждается. По законам формальной логики,, 
герой, с удовольствием усваивающий урок жизни, с полной благос ­
клонностью принятый светом ("Свет решил, Что он умен и очень 
мил" - У 1 , 7 ) , должен был бы и завершить жизненный путь, 
как предначертанно: прекрасный человек" ( У 1 , 1 6 9 ) . 

Формальная логика не срабатывает. Герой (как позже - герои­
ня) "удирает штуку". Сформированный по образу и подобию сре­
ды, он поднимает против нее бунт. 

В пушкиноведении много общих мест, которые примелькались и * 
в силу одного этого выглядят несомненными. Парадоксы романа 
не замечаются. В целом Е.А.]Иаймин> конечно 9 прав, утверждая, 
что в "Евгении Онегине1" герой предстает "уже не только как за­
гадка, но и как разрадка определенного, исторически значимого 
социального типа" . Но в первой главе разочарованность Онегина 
хотя и становится предметом развернутого непосредственного рас­
смотрения, но демонстративно не объяснена. Обратим внимание 
на блестящий стилистический парадокс. 

Недуг, которого п р и ч и н у 
Давно бы отыскать пора, 
Подобный английскому сплину. 
Короче: русская хандра 
Им овладела понемногу... ( У 1 , 2 1 ) . 



Слово "причина" , вынесенное в рифму, запоминается, создавая 
иллюзию, что поэт объяснил состояние героя. На самом деле 
перед нами тавтологический уход от объяснения именно причины: 
недуг Онегина - хандра, но причина недуга - та же самая хандра! 
У читателя впечатление, что поэт объяснил причину недуга, а 
поэт лишь ставит задачу ("причину Давно бы отыскать пора" ) , 
но сам ее не решает. Поэт фиксирует болезнь героя; возбудите­
лей болезни должен определить тот, кто сможет это сделать. 

Мы сами пробуем объяснить Онегина условиями е г о воспита­
ния и бытия; это действительно объясняет в нем многое, кроме 
важнейшего - причины его хандры. 

Причина этой хандры Пушкиным все-таки объясняется, только 
не в тексте первой главы. Отдельное издание главы предварялось 
авторским предисловием. В нем отмечалось: "Станут осуждать и 
антипоэтический характер главного лица,, сбивающегося на Кав­
казского Пленника..," ( У 1 , 6 3 8 ) . Авторское указание широко под­
хвачено пушкиноведением, преемственные с в я з и ^ в г е н и я Онегина" 
с первой южной поэмой отмечались многократно , однако д а л е ­
ко не все резервы такого сопоставления исчерпаны. 

К Онегину вполне применимо суждение о Пленнике, в котором, 
свидетельствовал поэт, он "хотел изобразить это равнодушие к 
жизни и ее наслаждениям, эту п р е ж д е в р е м е н н у ю 
старость души, которые сделались отличительными чертами м о л о ­
дежи 1 9 - г о века"(ХШ, 5 2 ) . 

Общая черта героев поэмы и урмана - их молодость, ибо м о ­
лод (в первой главе!) и Онегин . Мотивировка'разочарованности 
Онегина в жизни отнюдь не менее туманна, чем и разочарованное^ 
ти Пленника, Пресыщенность наступает внезапно, по существу в 
те же осьмнадцать лет, когда Онегин оказался Ъа свободе". Нельзя 
без иронии воспринимать указание, что поэт и его герой "мечтой* 
уносятся "к началу жизни молодой" ( У 1 , 2 4 ) , поскольку оба м о ­
лоды. Парадокс еще и в том, что жизнь Онегина от самого рож­
дения перед нами как на ладони: в этой жизни нет отрадной п о л о ­
сы, куда можно было бы погружаться воспоминаниями. 

Впрочем, в первой главе уже можно видеть важный для повест­
вовательной ткани романа прчем, который уместно назвать прин­
ципом опережающей психологической мотивировки. На пересыщенное 
Онегина в первой главе мельком и с большой долей декларативнос­
ти все-таки указано: "Измены утомить успели; Друзья и дружба 



надоели..** ( У 1 , 2 4 ) . В первой главе эта деталь курьезна, но 
она пригодится поэту, когда в четвертой главе он даст реаль­
ную мотивировку пресыщенности героя, удлинив до восьми лет 
период его светской предыстории. 

Но в исходном моменте Онегин представляет собой тот же 
самый типаж,что и Пленник:человек с 'преждевременной с т а ­
ростью души",охваченный немотивированной романтической разо­
чарованностью в жизни. Получается,что влиянию среды на героя 
следует отдать должное,но влияние это недопустимо фетишизиро­
вать* 

Нельзя не учитывать, что "Евгений Онегин",первое реалисти­
ческое произведение Пушкина,начинает создаваться исключительно 
рано,в зените романтического периода творчества поэта,в ок­
ружении романтических поэм ("Цыганы" пишутся параллельно с 
третьей главой "Онегина") . Как реалистическое произведение 
"Евгений Онегин* может быть определен однозначно. Т е м не м е ­
нее начальные главы романа — это во многом интуитивный про­
рыв в реалистическое будущее, и они несут на себе явственное 
романтическое влияние.Особенно это относится к фигуре героя. 
Его немотивированная пресыщенность - откровенно романтическая 
черта.Впрочем,в целом Онегина вряд ли можно воспринимать г е ­
роем романтического планагон очень разный .Онегин, погруженный 
вместе с поэтом в мечтанья о начале жизни молодой,и Онегин,првг~ 
матически сухо анализирующий свои деревенские впечатления, ма­
ло похож сам на себя. Все-таки есть основание понимать данный 
факт не столько как противоречие художественного изображения, 
сколько как еще не вполне органично явленное многообразие души, 
что тоже можно рассматривать как важный аванс именно реалисти­
ческого изображения героя. Ч е м дал ее, т е м более в сознании Онеги­
на происходит перевес реалистического мировосприятия над роман­
тическим, хот я облик Онегина-романтика не сразу покидает твор­
ческое воображение поэта:в беловой рукописи второй главы,при­
менительно к Онегин у, разрабатывался мотив присмиревших, но г о ­
товых проснуться страстей; этот котив был передан Алеко; к ^ 
Онегину романтический порыв примеряется — и отбрасывается . 

Однако потому 'Евгений Онегин* - реалистическое произьеде-
ние от самых своих истоков»что структуру его определяет не 
сходство,а ^различие с романтическими поэмамиХерой рок*ана, подоб­
но романтическим героям,что было уже отмечено,бунтует «Характер 
конфликта Онегина со средой и своей внезапностью.и малой про-
ясненностью одинаков с ситуацией *Кавказского пленника*,а по.*-
же и "Цыган" .Решается конфликт всякий раз заново .Не столько 
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характер Пленника, сколько суть е го бунта неотчетлива; слабо 
мотивировано его влечение к возвращению в покинутый им мир. 
Алеко последователен в бунте против ненавистного ему цивили­
зованного мира (другое дело, что "на природе" возникает новый, 
не менее мучительный конфликт). Онегин, бунтуя, никуда не б е ­
жит, становясь затворником своей модной кельи. Иначе говоря, 
романтический конфликт ищет внешнего выражения, реалистичес­
кий - носит внутренний характер. Но самоизоляция Онегина, " о т с ­
тупника света'', не менее значительна, чем бегство романтических 
героев "на природу". Кстати, и Онегин попадает "на природу" ( а 
позже и на экзотический ю г ) , но он отчужден в новой среде, что 
подчеркивает глубину его конфликта с обществом: "...Пушкин пре­
одолевает самые корни романтического решения этой коллизии. 
Осознание противоречий героя, того, что убежав от общества, он 
не может убежать от с^амого себя, вернуло творческую мысль п о ­
эта к "брегам Невы" 

Между романом и южными поэмами не столь явно различие в 
содержании конфликта, но оно безусловно ощутимо в характере раз­
решения конфликта. Не столь явно различие в психологическом о б ­
лике героев, но оно демонстративно резко в способах их художест­
венного изображения. У романтических героев предыстории нет; ра­
зочарованность Пленника выведена за рамки сюжетного повество­
вания, дана в форме предельно сжатой и обобщенной ретроспекции. 
Рассказ об Онегине охватывает всю жизнь героя, буквально 
от его рождения. 

Новаторство Пушкина, в полную меру явленное уже в первой 
главе, начиналось с принципиально иного, чем в романтических 
поэмах, воспроизведения формирующей героя среды. В "Кавказском 
пленнике" - типичное для романтического произведения условно-
обобщенное, самое общее обозначение среда, сформировавшей г е ­
роя. В "Онегине" - неожиданная, дразняще-конкретная предметность, 
обилие исторических деталей. С точки зрения романтической "поэмы 
они не нужны, избыточны; они знаменательны как симптом перехо­
да Пушкина на новые позиции - позиции "поэта действительности". 

Различие между "Кавказским пленником" и "Евгением Онегиным" 
можно провести не только на уровне метода, но и на уровне ж а н ­
ра. Совершенно замечательно, что первым, очень быстро э т у раз ­
ницу почувствовал сам Пушкин ( с м . черновик его письма Гнедичу 
29 апреля 1 8 2 2 г . ) : "Обронив однажды, что "характер главного 
липа" в "Кавказском пленнике" "приличен более роману, нежели 



поэме", Пушкин будто обещал уже , что попробует^^акой роман 
написать. Этим романом и был "Евгений Онегин" . Неторопли­
вое романное повествование с обилием подробностей само, б е з 
специальных авторских уточнений, объясняет нестандартный харак­
тер. 
В своем фундаментальном труде,посвяш.енном истории романтичес­

кой поэмы, В.М.Жирмунский особо отмечал ее композиционные о с ­
новы: " В композиционном отношении романтическая позма сохра­
няет традиционные особенности жанра, освященные примером Б а и ^ 
рона и Пушкина, - вершинность, отрывочность, недосказанность'' 
"Онегин" строится иначе. 

Большой интерес представляет широко цитируемая В.М.Жирмунс­
ким рецензия Вяземского ( 1 8 2 7 ) на ' 'Цыган", г д е пылко пропа­
гандируется поэмный композиционный стиль в прямом противопос­
тавлении его стилю героической эпопеи классицизма. Приведем 
фрагмент этой рецензии: "Как в были, так и в сказке мы уже не 
приемлем младенца из купели и не провожаем е г о до поздней ста­
рости и наконец до гроба, со дня на день исправляя с ним рачи­
тельно ежедневные завтраки, обеды, полдники и ужины. Мы верим 
на слово автору, что герой его и героиня едят и пьют, как и мы 
грешные, и требуем от него, чтобы сн нам выказывал их только 
в решительные уи^нуты, а в прочем не хотим вмешиваться в д о ­
машние дела. . . " 

На фоне рассуждений друга Пушкина (уже знакомого с началом 
'Онегина"!) особенно колоритно проступает повествовательный 
стиль романа в стихах. Пушкин не повел своего героя до старос­
ти или даже до женитьбы, но он заставил читателя приять младен­
ца из купели и присутствовать при ежедневных завтраках, о б е ­
дах и прочих лированиях. Делалось это во многом демонстратив­
но. Можно отметить забавную эволюцию поэта. В "Руслане и 
Людмиле" (поэме очень сложного жанрового образования) Пуш­
кин заявил: " Я не Омер. . ." ( 1 У , 5 4 ) , а в сцене именин поэт у п о ­
добляет свою манеру гомеровской: 

И к стате я замечу в скобках, 
Что речь веду в моих строфах 
Я столь же часто о лирах, 
О разных кушаньях и пробках, 
Как ты, божественный Омир, 
Т ы , тридцати веков кумир! ( У 1 , 1 1 3 - 1 1 4 ) 2 0 



Разумеется, Пушкин не возрождает жанр классицистского эпоса: 
он создает роман, "эпос нового времени". Но возвращения к пред­
шествовавшему художественному* опыту бывают причудливыми и н е ­
ожиданными; даже анализируя индивидуальный стиль Пушкина в 
новейшем жанре "байронической" поэмы, В.М-Жирмунский замеча­
ет, что поэтика Пушкина органически связана "с поэтической тра­
дицией русского классицизма Х У Ш и начала X I X в," 

Роману Пушкина понадобились подробности бытия, опущенные 
романтической поэмой. Одновременно хлынувший на страницы рома­
на поток жизни углубляет, уточняет позицию "поэта действитель­
ности". 

Видимо, есть необходимость уяснить, что в герое относится 
к чертам его индивидуальности, самобытности, а что в него привне­
сено, в нем воспотано, сформировано средой. Не можем разделить 
мнения Б. С Непомнящего: "...Онегин, а точнее "онегинское", как 
образ жизни и ^иросозерпание, - это то, от че^о автору хотелось 
бы избавиться'7" . Нет, "онегинское" - это персональное, э то то, 
что в герое самобытно, что позволяет ему подняться над уровнем 
света, а т о , что привнесено в него средой, это и есть "светское" 
не онегинское, и герой имеет силу духа «*• не от всего, но от м н о ­
гого — избавиться; именно этим он и интересен поэту. 

Проблема героя и сбстоятельств в "Евгении Онегине" принци­
пиально не может быть верно понятой, если берется в статике: 
это проблема подчеркнуто динамичная. Отношения главных героев 
со средой не односторонни и не механистичны, они постоянно раз ­
виваются, уточняются в самом романе от первой главы и до кон­
ца, как они постоянно уточняются у людей в жизни. 

Как в судьбе Онегина, так и в судьбе Татьяны полезно выде­
лять предыстории, которые позволяют судить о том, что в исход­
ных моментах биографии главные герои романа в стихах - чрез ­
вычайно разные люди. Онегин в детстве, лишенный родительского 
внимания, был доверен "убогим" воспитателям и учителям, не при­
вившим ему серьезных интересов и нравственных убеждений. Впро­
чем, и в раннюю пору он разборчив в уроках жизни, отнюдь не 
всеяден. Пример отца служить "отлично - благородно" не оказал 
ил сына решительно никакого влияния. Зато Онегин рано понял приви­
легии, которые были даны сословию, к которому он принадлежал. 
Гри ежегодные бала, которые давал е го отец, "измдада" дразнили 
»го воображение и, вероятно, составляли главную его пищу. Он 
D нетерпением ждал своей свободы - свободы от родительской опе -
\и б е л ь к о м оброненное автором словечко "И н а к о н е ц уви-



дел свет" ( У 1 , б ) с великолепной психологической тонкостью 
передает нетерпение Онегина и уже сулит жизнь, полную *бур-
ных заблуждений И необузданных страстей" ( У 1 , 7 6 ) . 

Хотелось бы обратить внимание на одно важное признание г е ­
роя в монологе перед Татьяной: "Нашед мой прежний идеал.. ." 
( У 1 , 7 8 ) . Нет оснований сомневаться в искренности этой реплики, 
и тем насущнее задать вопрос: когда в жизнь Онегина впервые во­
шел этот идеал - тогда ли, когда герой лишь объявился "на свобо­
де", или тогда, когда он разочаровался в "науке страсти нежной" 
и ему захотелось истинно человеческих отношений? В тексте пря­
мого ответа на этот вопрос нет, приходится прибегнуть к косвен­
ным мотивировкам. По логике вещей, об ипеапе мог бы мечтать 
юноша. Применительно к онегинской судьбе общее уподобление м е ­
нее вероятно: против него авторское свидетельство: " К а к р а -
н о мог он лицемерить..." ( У 1 , 9 ) . Онегин изображен человеком 
"необузданных страстей". Лишенный серьезных интересов, он преда­
ется любовным утехам, достигаемым игрой, не брезгуя утехами, 
покупаемыми за деньги ( " И вы, красотки молодые.. ." - У 1 , 2 2 ) . 
Поэтому более вероятно, что идеальный образ возник в сознании 
возмужавшего Онегина, удостоверившегося в мизерности духовной 
ценности любовной игры. Отметим, что светское общество не 
представило Онегину возможности найти его идеал. 

Из сказанного вытекает, что Онегин - человек позднего духовно­
го развития. Он легко усваивает "уроки' общества потому, что 
он - способный ученик, и потому, что эти "уроки" ему нравятся. 
Но вот наступает отрезвление. Т о л ь к о в э т о т м о ­
м е н т рождается Онегин как герой пушкинского романа: Пуш­
кин представляет его читателю как своего доброго приятеля, но 
"подружился* поэт с героем именно во время духовного кризиса. 

Итак, на первом отрезке самостоятельной жизни Онегин начи­
нает с приятия установлений общества, а общество принимает его 
с полной любезностью. Спустя известное время герой перерастает 
средний уровень общества, тянется к идеалу, не находя его , нако­
нец, добровольно покидает свет, "условий све^а свергнув бремя.. ." 
( У 1 , 2 3 ) . Не будем спешить с утверждением, что Онегин теперь 
не просто "на свободе", а обретает действительную свободу ( это 
требует проверки), но можно говорить о наступлении поры, когда 
обстоятельства перестают довлеть над характером, а жизненную 
энергию определяют внутренние здоровые силы личности. Про­
цесс развития не завершен, многое, в том числе и смутная т о о -



ка по идеал у. протекает еще интуитивно. В Онегине нет основатель­
ности, согласно которой внутренняя жизнь искала бы упорядоченнос­
ти, строгой осмысленности. В нем много какой-то внугренней т е р ­
пеливости, какой-то подспудной надежды, что все образуется с а ­
мо собой, нечто вроде расчета на осмеянный Пушкиным русский 
"авось* - "шиболет народный". Оьегин пассивен перед напором 
заимодавцев, словно "предузнав издалека Кончину дяди старика" 
( У 1 , 2 6 ) , он охотно поселяется в деревне, которую не искал; 
в этом смысле Онегин весьма зависим от обстоятельств - даже 
в момент наибольшей внешней независимости от них. Пассивцость 
натуры Онегина подтачивает его сопротивляемость обстоятельст­
вам. 

Истоки жизненного пути Татьяны контрастны онегинским. Т а т ь ­
яна выросла в условиях максимальной свободы. С самых малых 
лет, повинуясь только голосу сердца, она ищет уединения, чужда­
ется подруг, не играет в куклы. Очень рано просыпается ее вооб­
ражение, питаемое вначале страшными рассказами "зимою в темно­
те ночей" ( У 1 , 4 3 ) , а потом - французскими романами. К ней 
рано приходит ощущение идеала, который сформирован, разумеет­
ся, сентиментальными книжками, но в полном ладу с влечением 
собственной чистой души. 

Именно в своих истоках Татьяна максимально независима от 
внешних обстоятельств, растет так, как подсказывает ей ее на­
тура, причем само собой оказывается, что в душе Татьяны нет 
эгоизма и очень много отзывчивости и самоотверженности. Быт 
Лариных в достаточной степени примитивен, но тонкость и д е л и ­
катность Татьяна занимает из книг, а в доме черпает чрезвычай­
но необходимую человеку толику взаимной приязни: ее отец уми­
рает, "Оплаканный своим соседом, Д е т ь м и и верною ж е ­
ной Чистосердечней, чем иной" ( У 1 , 4 7 ) . 

Означает ли сказанное, что Татьяна совершенно свобо дна от 
обстоятельств? Нет, разумеется, и понимает это она сама. Т а т ь ­
яна предвкушает неизбежность одиночества, если бы она лродолжа-

4ла жить по книжным законам, поскольку все окружающие жи­
вут иначе: так возникает, притом добровольно, внутренняя уста ­
новка смирить со временем "души неопытной волненья". 

Судьба упасла Татьяну от достаточно мучительной роли раз ­
граничения - в процессе практического знакомства - идеального 
и неидеального в избраннике: испытание неидеальным выдержи­
вает не всякая любовь. В Онегине очень много от идеального 
книжного героя во вкусе Татьяны, но далеко не все; поэт о г о ­

варивает специально: "Но наш герой, кто б ни был он, Уж верно 



был не Грандисон г ( У 1 ? 5 5 ) . "Неграндисоновское* в Онегине, конеч­
но же, чувствительно задевало бы Татьяну, и все про все знаю­
щий Онегин это хорошо понимает: 

Что может быть на свете хуже 
Семьи, где бедная жена 
Грустит о недостойном муже 
И днем и вечером одна; 
Где скучный муж, ей цену зная 
(Судьбу однако ж проклиная), 
Всегда нахмурен, молчалив, 
Сердит и холодно-ревнив! ( У 1 , 7 9 ) . 

Онегин проницательно угадывает опасность, где неопытный глаз 
ее не различает. Проверка идеалом - трудное испытание. " Н е ­
достойный муж" может обладать многими добродетелями, но они 
теряют значение, поскольку в целом человек недотягивает до иде­
ала. Напротив, выражение *цену зная" удостоверяет высокую иде­
альность человека, с которым, однако, неидеальному человеку п о -
своему трудно. 

Татьяне на долю выпало другое. Она в достаточной степени ра­
но ощутила несовместимость идеала и практической жизни. Появ­
ление Онегина внесло смятение в ее жизнь, поманило надеждой 
жить по идеалу, но герой не поддержал ее надежду. Татьяна вер­
нулась к исходному раздвоению идеала и реальности и ушла в 
практический мир, не обольщаясь на е г о счет; идеал она сохра­
нила в качестве "заветного клада и слез и счастья* ( У 1 , 1 5 9 ) . 

Бели Татьяна идет от книжного идеала к 'живой жизни", то 
Онегин, пресыщенный прозой жизни, мечтает об идеале; главным 
образом героев разделяет содержание их поисков, но имеет свое 
значение и побочное обстоятельство - счастью героев помешало 
отсутствие синхронности поисков. 

Проблема героя и обстоятельств существует не только на 
стадии формирования личности героя. Давление обстоятельств ч е ­
ловек испытывает на протяжении всей своей жизни. 

Онегин испытывает наибольшее духовное раскрепощение в 
период "вольности и покоя" своей деревенской жизни . Но п е ­
риод этот непродолжителен; конец душевному покою Онегина п о ­
ложила ссора и дуэль с Ленским. 

Обычно Онегину (и ему одному) ставится в вину, что он спасо­
вал перед "общественным мнением". Мысль бесспорная, только 
очень уж легко тут впасть в примитивизм, а следовательно, ис-



казить содержание пушкинского романа. Простой вопрос: много 
ли мы знаем литературных героев, отказавшихся от дуэли? На 
память приходит пушкинский же Сильвио из Повестей Белкина", 
И следует подчеркнуть два момента: во-первых, глубину унижения, 
сопряженного с отказом от дуэли, во-вторых, наличие у Сильвио 
сверхидеи, которая и помогла ему пройти сквозь унижения. У Оне­
гина такой сверхидеи не было. Надо признать, что мысль Онеги­
на - по привычке - просто ленива, герою (исключая этап увлече­
ния ''наукой страсти нежной") не свойственна быстрота реакции. 
Дуэль отнюдь не была фатально неизбежной. Сам Онегин отдает 
себе отчет в том, что "мог бы чувства обнаружить, А не щети­
ниться, как зверь", что "должен был обезоружить Младое сердце" 
( У 1 , 1 2 1 - 1 2 2 ) . И Ленский не исключал отказа Онегина от дуэли: 
"Он все боялся, чтоб проказник Не отшутился как-нибудь, Уловку 
выдумав и грудь Отворотив от пистолета" ( У 1 , 1 2 2 ) . Даже 
когда дуэлянты сошлись за мельницей, альтернатива еще была: 
"Не засмеяться л ь И м . пока Не обагрилась их рука, Не разойтись 
ли полюбовно?.." ( У 1 , 1 2 9 ) . Именно потому,что Онегин мог 6i£^ 
не убивать Ленского, но убил, Пушкин и назовет его "убийцей" 
И все-таки отказ от дуэли (под любым благовидным предлогом) 
давал повод для пересудов, для "шолота" и "хохотни глупцов". 
Вроде бы и здесь под рукой оправдание: "быть должно презренье 
Ценой его забавных слов.. ." ( У 1 , 1 2 2 ) . Но как трудно им вос ­
пользоваться! Можно ли хотя бы на минуту себе представить, 
чтобы гордый Онегин, дороживший своей независимостью, мог 
позволить, чтобы над ним хохотали Зарецкие, Скотинины, Буяно-
вы - все сборище, которое он сам презирал. Дать такой удобный 
повод, чтобы они его презирали? Вопрос заключает ответ. 

Конечно, Онегин мог бы уехать из деревни: то же самое пу­
тешествие совершилось бы по другой причине. Но что сталось бы 
с "вольностью и покоек/? Муки оскорбленной души вряд ли л е г ­
че мук совести. Пересуды пересудам рознь. Переводя крестьян 
на оброк, Онегин пересудов не боялся, хоть они и были. Здесь 
другое: затронуты коренные вопросе дворянской чести. Отказ 
Онегина от дуэли, умозрительно легкий, оказывается практически 
неисполнимым. И мы должны понять позицию героя, т .е . руко­
водствоваться принципом историзма. 

Путешествие Онегина в пушкиноведении на удивление едино­
душно, за немногими исключениями, трактуется как этап, чрез­
вычайно плодотворный для духовной эволюции героя. На преуве-



личении роли путешествия в жизни Онегина сложилась концеп­
ция "возрождения", наиболее отчетливо представленная в книге 
Г.А.Гуковского и, с добавлением новых положений, в книге Г .П.Ма-
когоненко. Г.А.Гуковский полагает: "...намечается два ряда впе­
чатлений от Руси, откладывающихся в сознании Онегина ( ? ) : ужас 
пошлого и отталкивающего уклада современного общества - вер­
хов , и величие истории народа, или, иначе: негодование по отно­
шению к существующему и увлечение^озвышенными идеалами народ­
ной героики и мятежными порывами" . Еще резче высказыва­
ется Г.П.Макогоненко: "Чем больше видит Онегин, тем сильнее 
страждет е г о душа, постоянно оскорбляемая ( ! ) зрелищем нище­
ты, бесправия крепостнической PocygiH, тем определеннее стано­
вятся е г о политические интересы" . Немудрено, что Г.А.Гутсовс-
кий делает совершенно категорический вывод относительно пред­
полагаемой судьбы Онегина^Пройдет еще полгода, и Онегин при­
дет на Сенатскую площадь" . Г.П.Макогоненко счел необходимым 
смягчить итоговый вывод, ограничить "возрождение" Онегина лич­
ным духовным обновлением героя: "Сняв проблему политическую 
(поскольку в ту эпоху совершенно не был ясен путь политической 
борьбы с самодержавно-крепостническим строем и невозможно б ы ­
ло писать о декабристах) и заменив ее проблемой моральной, 
Пушкин п о к а з у нравственное возрождение личности Онегина ч е ­
рез любовь" . Это наблюдение верно применительно к судьбе 
героя, но недостаточно для оценки финала романа в целом, п о с ­
кольку не учитывает декаб^стскую тенденцию пушкинского ав­
топортрета восьмой главы 

Ошибка в завышении роли путешествия в эволюции Онегина 
проистекает оттого, что состояние героя определяется умозри­
тельно, выводится из объективных картин, которые даны в з г л я ­
дом автора (но не г е р о я ! ) , тогда как лейтмотив состояния Оне­
гина на всем протяжении сохраненных от первоначальной восьмой 
главы строф поэтом проводится неуклонно и однозначно: "Куда бы 
ни отправлялся герой в своей легкой венской коляске... - всюду 
он везет за с о б о ^ о д н о настроение, один рефрен: "Чего мне ждать? 
Тоска! Тоска . . . " . " . . . B самые, казалось бы, острые ^ м е н т ы 
Онегин остается пассивным наблюдателем-флегматиком" 

Маршрут путешествия Онегине^пролегает по исторически актив­
ным точкам пространства России • Но в высшей степени знаме­
нательно, Что современные хартюдо знаменитых мест подаются 
с контрастным эмоциональным знаком. Великий Новгород, излюб­
ленный декабристами символ вольнолюбия: утих мятежный коло-



кол. Москва, развенчавшая Наполеона: прения о каше и сплетни. 
Нижний Новгород, вотчина Минина: меркантильный дух. В разинс-
кой Астрахани Онегин пытается углубиться "в воспоминанья прош­
лых дней", но... атакован комарами. Может быть, самая колорит­
ная деталь: Разин жив в песнях бурлаков; но и здесь пафос дета­
ли перечеркивается выразительным оксюмороном: про удалого ата­
мана бурлаки поют "унывным голосом". 

Таков очередной парадокс. Герой отрешается или пытается отре­
шиться от спячки ("проснулся раз он патриотом"). Но е г о порыв 
не только не подкреплен, но буквально парализуется обществен­
ной пассивностью. Онегин надломлен изнутри, психологически, 
но обстоятельства, в которые он попадает, не исцеляют, но у с у ­
губляют его душевный дискомфорт. 

Обратим внимание: на календаре героев еще преддекабрьское 
время, но Пушкин дорисовывает Онегина уже в конце 2 0 - х г г . 
Общественная жизнь начала 2 0 - х г г . включала разные тенденции; 
задним числом Пушкин резче расставляет акценты, показывая о б ­
щественное равнодушие как косность, противосто5пцую энтузиазму 
горстки благородных людей, вознамерившихся преобразовать Р о с ­
сию. 

Сказанное объясняет, почему в Онегине, герое преддекабрьс-
кой эпохи, можно видеть предтечу типа "лишних людей", рожден­
ных эпохой николаевской реакции. Именно путешествие, вопреки 
распространенному мнению, гасит его наметившийся обществен­
ный порыв. (Впрочем, герой живет в идеологически неоднознач­
ное, в отличие от 3 0 - х гг . , время, поэтому и размышления о 
перспективах его судьбы вариантны). Настаиваем: трагедия 
"лишних людей" не только психологическая (хотя и опирающая­
ся на определенные психологические предпосылки), но прежде 
всего общественно-идеологическая. Особенно главой "Странствие" 
Пушкин подчеркивает это и в своем романе. Н.Н.СкатоЕ% напо­
миная суждение Герцена о том, что Онегин как тип •'лишнего ч е ­
ловека" появился после 14 декабря, считает возможным видеть 
предпосылки явления в предшествующем периоде. По мысли и с ­
следователя, Пушкин был исторически точен, "когда в своем р о ­
мане истоки онегинства в ^ ^ т е с биографией героя отнес к 
послелицейскому времени" • Анализом фрагментов "Странствия" 
мы и показали реальное и конкретное воплощение в романе имен­
но такой пушкинской позиции. 

Период путешествия в судьбе героя знаменателен тем, что 
Онегин до глубины души пронят ощущением утраты человеческих 
свяоей, его томит ''постылая свобода", ему необходимо тепло 



человеческого общения. Вот почему Онегин оказывается в свети, 
который покинул, казалось, навсегда. Не так ли поступает и 
Татьяна, еще в пору своих идеально-романтических мечтаний 
интуицией угадывающая необходимость смирить "души неопытной 
волненья*? Т е м не менее, вступая на общий путь , она сохраняет 
свое лицо. Творчески усваивая онегинский урок "вольности и 
покоя% она оплачивает компромисс, обеспечивающий ей воз ­
можность по-антеевски черпать целительную силу из "заветного 
клада и с л е з и счастья", трудной ценой безупречного поведения. 
Но она не смогла уберечь в тайне свой клад. 

Судьбы Онегина и Татьяны, сходные поисками вольнос­
ти и покоя как замены счастью, в конечном счете, каждая по-сво­
ему, служат индивидуально-конкретным подтверждением того о б ­
щего закона, который афористически сформулирован В. И.Лениным: 
"Жить в обществе и быть свободным от общества нельзя". 
Тем не менее самый этот факт должно истолковать, как минимум, 
в двух значениях. 

Первое. Пушкинские герои - незаурядные личности. Они сох ­
ранили "душу живу", не затерялись в толпе, "обыкновенный удел" -
не для них. Их путь тернист, но мера значительности героев 
определяется как раз силой сопротивляемости неблагоприятным 
обстоятельствам, силой мужества и упорства. 

Второе. Самый факт влияния общества на человека нельзя счи­
тать негативным. Человеческая культура - явление многовековое. 
Даже простая передаточная функция каждого поколения заслужи­
вает уважения. Еще важнее, что на каждом отрезке развития 
общество не бывает однородным, в нем борются прогрессивные и 
реакционные тенденции, и человек волен выбирать между ними. 

Выход Пушкина па позиции историзме, перерастание детерминиз­
ма психологического в детерминизм социальный проблему г е ­
роя и обстоятельств применительно к образу Онегина позволяет 
выводить на уровень определения связи духовных поисков героя 
с главным прогрессивным движением эпохи. 

Исключительно сложный, динамичный путь духовных исканий 
Онегина сопротивляется применению формулы. Кстати, это о б с т о ­
ятельство и объясняет, почему сущность героя вызывает столь 
длительные споры, почему для обозначения типологической сути 
Онегина использовалось много формул. Но герой дан в постоян­
ном движении, в изменении, а применяемые формулы фиксируют 
только отдельные фазы этого развития. Онегин - действительно 



"лишний человек", когда он неприкаянно мается, испытывая п о ­
лосу горьких разочарований; происходит это дважды - в первое 
петербургское затворничество и в период трехлетнего путешест­
вия. Что особенно важно, судьба "лишнего человека" довлеет над 
Онегиным, когда мы размышляем над перспективой жизненной 
судьбы героя. В результате именно данная ситуация выглядит 
доминирующей, подчиняющей себе все остальное. Вот почему н е ­
удивительно, что концепция образа Онегина как типа "лишнего ч е -
ловека"получила широкое распространение и выглядит наиболее 
5'бедительной. Но. и она не объемлет всех фактов, не объясняет 
умиротворенное состояние Онегина в деревне. Выясняется так­
же, что в деревенский период "вольности и покоя" духовные ис ­
кания героя объективно отчетливо пересекаются с идеологической 
программой декабристов. Эту линию развития героя опять-таки 
поддерживает, подкрепляет гипотетическое соображение о возмож-. 
ности декабристского финала судьбы Онегина. Да, поиски героя 
поднимаются до декабристского (или мягче, зато увереннее г о ­
воря, околодекабристского) содержания, что противоречит кон­
цепции "лишнего человека". Наконец, Онегин переживает и с о с ­
тояние "возрождения*, только не во время путешествия, а после 
него - в любви к Татьяне; правда, это состояние исчерпано тек с ­
том, и нет гарантий,что оно закрепится, перерастая в возрожде­
ние общественной активности, в декабристский путь. Гипотетичес­
кая судьба героя включает как этот вариант "возрождения", так и 
более вероятный - обобщающий - вариант судьбы "лишнего ч е л о ­
века. 

Да, судьба героя диалектически подвижна, ее трудно заключить 
в раму одного понятия. Впрочем, использование одной, единой 
формулы применительно к Онегину возможно. Ее дал сам поэт, 
завершая роман: "ты, мой спутник странный...''. 

Пушкин рискнул в "Евгении Онегине" явиться перед публикой 
со своим собственным "я"; ему не понадобютись посредники, что«-
бы выразить свои мысли, чтобы высказать суждения о современ­
ной ему эпохе. Он обошелся без маскаоада с переодеванием для 
этих целей в костюм вымышленного условного героя. И все -та ­
ки есть какие-то мысли, переживания, сомнения, которые выс­
тавить на публику "невозможность физическая", хотя в них нет 
какого-либо криминала, - "посторонний прочел бы равнодушно" 
(ХШ, 2 4 4 ) . Вымышленным героям, Онегину в особенности, и 
отданы некоторые стороны авторского мировосприятия, их 



поэт не мог или не хотел выразить от своего лица, 
В этом смысле Онегину -'не повезло", В предшествовавшей 

Пушкину классицистской трагедии и в современной ему роман­
тической поэме родство автора и героя было обычным: герой 
представал рупором авторских идей, даже, можно сказать, воп­
лощал идеальное В самом авторе и в этом смысле был выше ав­
тора. Авторское отношение к Онегину включает рецидив роман­
тического преклонения перед героем ("Сперва Онегина язык Меня 
смущал. . . " ) , но в мягкой, преходящей форме (" . . .но я привык К 
его язвительному спору..." - У 1 , 24). В существе же своем это 
отношения равных, с оттенком превосходства автора над героем. 
Об этом писали уже в X I X в.: Пушкин "вложил в Онегина часть 
самого себя и ввел в его облик некоторые черты своего харак­
тера, но он не благоговеет перед изображением, а напротив, о т - ^ 
носится к нему совершенно свободно, а подчас и саркастически" , 
Превосходство автора над героем продиктовано тем, что автор 
пытается понять, осмыслить (по принципу "со стороны виднее") 
судьбу героя, далеко не ясную "изнутри", но более всего тем, 
что автор отдает герою не свое лучшее (пли деже лишь то, о 
чем мечталось ) , а нечто такое, о чем стеснительно говорить 
вслух, для публики. В первой главе это упоение молодостью, 
"хмелем светской суеты". Вслед за тем это скептицизму широкий 
по диапазону - от бытовой морали до политической гозвдии. 

Реалистический герой обладает, несомненно, большим разнооб­
разием функций, чем герой романтический, В Онегине никак н е л ь ­
зя видеть второе "я" Пушкина. Герой постоянно отделен от авто­
ра, он узнаваем современниками, которые удостоверили подлинность 
и даже распространенность данного типа. Но герой сумел при­
нять на себя часть авторского мировосприятия - и сделал это, 
как "добрый приятель" Пушкина, истинно лс-дружески, по-рыцаро* 
ки, взяв на свои плечи такую именно часть, которую поэту оказа­
лось затруднительно выставить на публику от своего имени. 

Поэт расчелся с другом благородно: он поставил имя героя в 
последней строке романа, а само прощание "с Онегиным моим" 
уподобил самому главному прощанию - с праздником Жизни. 
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гине" А.С.Пушкина / / Филологические науки. 1 9 8 4 . Jvfe 5 . 
15 "Инерцию романтических приемов в обрисовке характера 
главного героя" С.А.Фомичев отмечает и в некоторых черно­
вых вариантах исповеди Онегина ( с м . : Фомичев С . А . У исто­
ков замысла романа в стихах ^Евгений Онегин" / / Болдинс-
кие чтения. Горький, 1 9 8 2 . С.13) . 
16 Кулешов В.И. Литературные связи России и Западной Евро­
пы в X I X веке (первая половина), 2 - е изд., испр. и доп. 
М м 1 9 7 7 . С . 1 3 4 . 
17 Лакшин В. Указ. соч. С . 1 0 6 ( с м . также: Тынянов Ю.Н. 
О композиции "Евгения Онегина" / / Тынянов Ю.Н. Поэтика. 
История литературы. Кино, М . , 1 9 7 7 . С . 6 8 ; Городецкий Б. 
Пушкин - романтик или реалист? / / Культура и жизнь. 1 9 6 7 . 
Ns 3 . С 3 7 ) . 
18 Жирмунский В . М . Байрон и Пушкин. Пушкин и западные 
литературы. Л . , 1 9 7 8 . С . 3 0 9 , 
19 Там же. С . 3 5 . 
20 Подробнее о переходах от одного обращения к Гомеру к 
другому, контрастному, см. : Ходасевич Вл. Поэтическое х о ­
зяйство Пушкина. М . , 1 9 2 4 . С 4 6 - 4 7 . 
21 Жирмунский В . М . Указ. соч. С . 1 9 9 . 
22 Непомнящий В. "Начало большого стихотворения": " Е в г е ­
ний Онегин" в творческой биографии Пушкина. Опыт анализа 
первой главы / / Вопросы литературы. 1 9 8 2 . hfe 6. С . 1 4 9 . 
23 Подробнее об этом см. : Никишов Ю.М. Концепция героя в 
романе Пушкина "Евгений Онегин": Учебное пособие. Калинин, 
1 9 8 2 . 
24 Указано Л.Г.Фризманом. 
25 Гуковский Г . А . Указ. соч. С 2 5 2 . 
26 Макогоненко Г. "Евгений Онегин" А.С.Пушкина. 2 - е изд., 
испр. и доп. М . , 1 9 7 1 . С. 1 7 9 . 
27 Гуковский Г . А . Указ. соч. С 2 7 5 . 
28 Макогоненко Г. Указ. соч. С . 1 8 1 . 
29 См. об этом: Никишов Ю.М. О финале "Евгения Онегина" / / 
А.СПушкин: Проблемы творчества. Калинин. 1 9 8 7 . 
30 Лакшин В. Движение "свободного романа": Заметки о р о ­
мане "Евгений Онегин" / / Литературное обозрение. 1 9 7 9 . 
N> 6. С . 2 2 . 
31 Кулешов В. Жизнь и творчество А.С.Пушкина. М . , 1 9 8 7 . 

С . 1 9 0 . 



3 2 См. об этом: Тамарченко Д.Е. Из истории русского клас­
сического романа: Пушкин, Лермонтов, Гоголь. М . ; Л . , 1 9 6 1 . 
С.49; Удодов Б.Т. Указ. соч. С . 3 8 . 
33 Скатов Н. Русский гений. М . , 1 9 8 7 . С . 7 1 . 
34 Анненков П. Александр Сергеевич Пушкин в александровскую 

эпоху. С п б . , 1 8 7 4 . С . 2 3 5 ( см. также: Соллертинский Е .Е . Ли*-
рическне отступления и их место в романе А.С.Пушкина "Евгений 
Онегин" / / Вопросы жанра и стиля. Вологда, 1 9 6 7 . С . 8 2 ( У ч е н , 
зап./ Вологод. нед. ин~т; Т . 3 1 ) . 

В.С .БАЕ ВСКИ Й 
Смоленский госпединститут имени К.Маркса 
ИМЯ СОБСТВЕННОЕ В РИФМАХ "ЕВГЕНИЯ О Н Е Г И Н А ' 

Имя собственное в художественном тексте всегда несет 
определенную коннотацию. Пушкин это остро чувствовал. Всем 
памятно подробное обсуждение имени героини романа, с кото­
рым "неразлучно воспоминанье старины иль девичьей*. Черно­
вые рукописи отражают колебание поэта в самом выборе име­
ни для старшей сестры. Стилистическая ориентированность име­
ни Ольги близка к стилистической ориентированности имени 
Татьяны. 

Знаменателен следующий эпизод. В главе пятой изображены 
разные способы гадания. Девушка должна спросить имя перво­
го встречного: так будут звать ее жениха. Татьяна спрашива­
ет - и получает ответ: "Агафон" ( У 1 , 1 0 1 ) . Пушкин рассчиты­
вал на то, что читатель улыбнется: не могла дворянка выйти 
замуж за носителя простонародного имени. В 1 3 - м примеча­
нии Пушкин специально обратил на это внимание: "Сладкозвуч-
нейшие греческие имена, каковы, например, Агафон, Филат, Ф е ­
дора, Фекла и проч., употребляются у нас только между просто­
людинами" ( У 1 , 1 9 2 ) . 

Не случайно именно пушкинисты в трудах, затрагивающих 
широкий круг филологических проблем, обращают внимание на 
указанную особенность поэтической ономастики: "Сила лекси­
ческой окраски имен очень велика! ими дается как бы лекси­
ческая тональность произведения . Стоит отметить, что 
охарактеризованные научные представления в наши дни стали 
предметом поэтических медитаций: 

Пойдем же) Чем больше названий, 
Тем стих достоверней звучит, 
На нем от решеток и зданий 
Тень так безупречно лежит. 

3 6 



С тыняновской точной подсказкой 
Пойдем же вдоль 'стен и колонн, 
С лексической яркой окраской 
От собственных этих имен • 

Заслуживает внимания имя собственное в рифмах "Евгения 
Онегина": в ряде случаев для сохранения лолнозвучия рифмы 
необходим осмысленный выбор чтения. 

Под небом Шиллера и Гете 
В строфе I X главы второй своего романа в стихах Пушкин 

сообщает о Ленском: 
Он с лирой странствовал на свете; 
Под небом Шиллера и Гете 
Их поэтическим огнем 
Душа воспламенилась в нем.. . ( У 1 , 3 5 ) . 

Как следует произносить здесь фамилию Гете? 
В.В.Набоков называет рифму "свете - Гете" ужасной ( x l l i s 

dreadful rhyme n ) 4 .Ha фоне преимущественно точной пушкин­
ской рифмы первое впечатление действительно таково. Набоков 
выражает сожаление, что эта ужасная рифма была вскоре, в 
1 8 2 7 г . , повторена Жуковским: 

В далеком полуночном свете 
Твоею музою я жил, 
И для меня мой г е н и ^ Г е т е 

'три дня провел в Вей­
маре в беседах с Гете и подарил ему стихотворение, содер­
жащее это четверостишье. Выделение в нем слов "гений Г е ­
те" восходит к Жуковскому. А.Тургенев писал брату: ^Жу­
ковский жалеет, что меня не было с ним у Гете. Он был не ­
обыкновенно любезен и как отец с ним. Жуковскому хотелось , 
чтобы я разделил эти минуты с^ним, ибо он говорит, что Г е ­
те и Шиллер образовали е г о . . . " Все это показывает, с каким 
пиететом Жуковский относился к немецкому поэту. Трудно 
поверить, что е г о имя он заключил в случайную, несовершен­
ную рифму, выделив его при этом разрядкой. 

Можно было бы подумать, что в данном случае имеет м е с ­
то "рифма для глаза", но и это маловероятно. Несколькими г о ­
дами позже Пушкин с упреком писал о французской версифика-
ционной практике: "Как можно вечно рифмовать для глаза , а 
не для слуха?" ( X I , 2 0 0 ) . Сам он, кроме обсуждаемого с л у -



чая, еще 22 раза поставил в рифме слово "свете* и всегда 
находил точное фонетическое а^ответствие: "кабинете", "пар­
кете", "Лете" , "совете" и т.п. . 

Заметим, что Баратынский, посвятивший стихотворение па­
мяти Гете, не ввел его имени в стихотворный текст. Нет име­
ни Гете и в стихах Тютчева, для которого немецкий- поэт был 
столь значим. Мандельштам трижды упоминает Гете в своих 
стихах, но ни разу в рифме. Не ввели имени Гете в посвящен­
ные ему стихотворения Кюхельбекер, Веневитинов, Трилунный 
(Д.Ю.Струйский), не поставил в рифму в "Ганце Кюхельгарте-
не" Гоголь ( е г о написание - " Г е т т е " ) . За этими избеганиями 
и умолчаниями ощущается какая-то трудность. Вероятно, поэтов 
смущало, что немецкий з в у к [ ^ { } , содержащийся в слове 

u wIIepBbiM, насколько нам известно, задумался над произнесе­
нием имени Гете в пушкинском тексте Б.Ф.Будде. Он исходил 
из того, что в первой половине X I X в. ясно различалось про­
изношение иностранных слов в высшем обществе и "в слоях 
с семинарским образованием". В высшем обществе иностран­
ные языки усваивали органично, "в слоях с семинарским обра­
зованием" - через школу. В высшем обществе, пишет он, npo-Q 
износили Goethe , другие - "как гнёте по гласным звукам* . 

По всей видимости, Будде был прав, потому что академик 
Л.В.Шерба протестовал (уже безотносительно к пушкинскому 
тексту) против того произнесения имени Гете, которое Будде 
охарактеризовал как семинарское: "Существующая тенденция 
передавать о через русское ё основана, конечно, на зритель ­
ной аналогии двух точек. Никак нельзя утверждать, что произ­
ношение rereng 9ot 9елучше, чем Гетэ я g 'ete Первое я в ­
ляется просто чудищем, тогда как второе Вдконце концов м о ­
жет быть сочтено за немецкий диалектизм" • Шерба считает, 
что на письме немецкое 6* никогда не следует заменять русским 
ё; в начале слова и после т, д, н, с, з , р е го следует з а м е ­
нять русским э, во всех остальных случаях - русским е. 
В немецком языке умлаут (частичная ассимиляция гласного 
корня гласному окончания) представлен неравномерно: "Он 
распространялся с севера на юг и в южнонемеп^х диалектах 
встретил в целом ряде случаев сопротивление г . Это и имел 
в виду Шерба, когда утверждал, ч т о ^ 1 etej( транскрипция Л . В 
Шербы) может быть, принято за диалектизм. 

В поэме "Облако в штанах"(1915) Маяковский поместил 



имя Гете в рифме, предусматривающей традиционное чтение, 
как у Пушкина и Жуковского: 

Что мне до Фауста, 
феерией ракет 
скользящего с Мефистофелем в небесном паркете! 
Я знаю -
гвоздь у меня в сапоге ^ 
кошмарней,чем фантазия у Гете! 

Все сказанное позволяет утверждать, что Пушкин в "Евгении 
Онегине" предполагал произнесение £f К е t е | (русскими буквами -
г ' е т э ) , как считал правильным Щерба. 

К нашему времени победило произношение с палатализованным 
г, ударным о и велярным т: [f^oteJ . Уже в монографии акаде­
мика Веселоаского о Жуковском имя Гете всегда пишется через 
ё, так же и в современных энциклопедических словарях. Наконец, 
такое произношение и написание отразилось в поэзии. Стихотво­
рение Б.Чичибабина "Куда мне бежать от бурлацких замашек?.." 
завершается следующим четверостишием: 

Я выменял память о дате и годе 
на звон в поднебесной листве. 
Не дяди и тети, а Данте и Гёте^^ 
со мной в непробудном родстве 

Слуга Гильо 
Следует внимательно отнестись и к наименованию третьестепен­

ного персонажа - слуги Онегина. Откуда пришло в роман его имя? 
Какие ассоциации оно вызывало у Пушкина и первых читателей 
романа - его современников? 

А.Е.Тархов со££носит имя Гильо с гильотиной (и фамилией 
ее изобретателя) . Никаких аргументов в поддержку своего 
предположения он не выдвигает, нам же оно кажется необосно­
ванным. Содержательнее комментарий В. В. Набокова. Он указывает, 
что э то имя часто встречается во французских комедиях, дваж-
да появляется у Лафонтена в баснях "Волк, прикинувшийся пас­
тухом" и "Пастух и его. стадо"» а Пушкин это крестьянское имя 
превращает в фамилию, и она соотносится с фамилией танцмейс­
тера Гильоме из *Горя от ума" . Сведения о Лафонтене и ко ­
медиях Почерпнуты, по-зидимому, из французского энциклопеди­
ческого словаря, где сверх того указано, что Gu i l l o t - это 
уменьшительное имя от Guillaume и что со ^времени Лафон­
тена оно устойчиво воспринимается как имя пастуха. В перенос­

ном же значении обозначает человека, который старается казать-



ся не тем, кем является в действительности 
Приняв все это во внимание, продолжим наше маленькое 

исследование. "Ванюшу Лафонтена" ("Городок", 1 8 1 5 ) Пушкин 
превосходно знал в детские и лицейские годы. В полном собра­
нии сочинений Лафонтена, изданном в 1 8 1 7 г. , имеется приме­
чание к басне "Волк, прикинувшийся пастухом": "Наполеон ук­
расил буквой Н, инициалом своего имени, все помещения Тюиль-
ри, даже часовню. Один приид, увидев эту повсюду повторяющую­
ся букву, метко и остроумно процитировал: 

Он надпись поместить на шляпе был бы рад: 
"Вот я, пастух Гильо, хранитель этго^^тад". 

Трудно использовать это двустишие более удачно" . В басне 
Лафонтена речь идет о том, что волк прикинулся пастухом, но 
когда он подал голос, проснулся пастух Гильо, его собака, все 
кругом, и волку стало худо. Можно отметить, что Лафонтен з а ­
имствовал фабулу басни у венецианского художника и поэта Х У 1 в . 
Ж.М.Вердизотти, автора книги "Сто нравственных басен" ( 1 5 7 0 ) . 
В России эта фабула была воспроизведена А.Е.Измайловым в 
басне "Волчья хитрость" (указано С.А.Фомичевым). Отдельные 
ее мотивы отразились, возможно, в басне Крылова "Волк на 
псарне". Французские роялисты видели в Наполеоне выскочку, 
узурпатора высшей власти, который был низвергнут и получил 
по заслугам, и применяли к нему аллегорию Лафонтена ( с х о д ­
ный смысл имеет аллегория в басне Крылова "Волк на псарне") . 

В главе шестой "Евгения Онегина"слуга Гильо по воле с в о ­
его хозяина становится секундантом на дуэли. Это простолю­
дин, неожиданно попавший в положение дворянина. При этом он 
проявляет робость: 

.. .за ближний пень 
Становится Гильо смущенный ( У 1 , 1 2 9 ) . 

Приходится предположить, что^избирая имя слуге Онегина 
и конструируя его поведение, Пушкин учитывал особенности 
этого образа в басне Лафонтена и крылатое двустишье, вошед­
шее в комментарии и словари. 

Можно указать с высокой степенью вероятности ту именно 
комедию, которая стала источником заимствования имени и о б ­
лика Гильо. По нашему предположению, это "Шарло, или Графи-
нч де Живри" Вольтера - блестящая салонная комедия в трех 
актах, написанная Вольтером для своего фернейского домашне-



го театра и поставленная 8 сентября 1 7 6 7 г>Пьеса в сти­
хах, с квипрокво; в конце ее , к а к й е и з ex roachinat появ-
ляется король Генрих 1У. Действие происходит в замке гра­
фини де Живри в Шампани, Гильо играет второстепенную, но 
все же заметную роль и часто выполняет функцию вестника. 
В перечне действующих лиц он определен как "сын крестья­
нина". Когда он впервые появляется на сцене, управляющий 
замком представляет его присутствующим (и зрителям) с л е ­
дующими словами: 

• • •e t G u i l l o t ^ s t l e f i l s d f un ferraier, 
Homme de bien ' • 
Как это перевести? "Гильо, крестьянский сын". А дальше? 
В главе шестой романа в стихах Онегин представляет с в о ­

его секунданта Зарецкому: 
Хоть человек он неизвестный, 
Но уж конечно малый честный. 

В той же строфе далее Пушкин пишет: 
Зарецкий наш и честный малый 
Вступили в важный договор . . . (У1 , 1 2 8 ) . 

Слова "честный малый" Пушкин выделил курсивом. Это и 
есть точный перевод выражения homme do bien* 

"Французские классики были первыми литературными впе­
чатлениями Пушкина, и следы этих первых впечатлений чувст­
вуются на протяжении всей е г о творческой жизни. Не являет­
ся преувеличением сообщение, что в Лицей Пушкин поступил 
уже основательно знакомый с классической французской литера­
турой" . Центральное место среди французских литературных 
интересов Пушкина было отведено гигантской фигуре Вольтера*-^. 
Маловероятно, чтобы Пушкин при этом не знал комедий с в о е ­
го любимца. Однако, насколько нам известно, до сих пор зна­
комство Пушкина с комедиями Вольтера засвидетельствовано 
не было. Если наше предположение, что слова "честный малый ' -
это скрытая цитата из "Шарло, или Графини де Живри", спра­
ведливо, то перед нами nepboe свидетельство такого рода. На­
помним, что в библиотеке Пушкина имелось три собрания с о ­
чинений Лафонтена и полнее собрание сочинений Вольтера, и з ­
данное в 1 8 1 7 - 1 8 2 0 г г , 

Фамилию слуги Пушкин называет трижды: два раза пишет 
ее русскими буквами, один раз - французскими. Написанная 
по-французски, она стоит в конце стиха и вместе с окончани-



ем другого стиха образует макароническую рифму: 
Вот он: мой друг,monsieur G u i l l o t . 
Я не предвижу возражений 
На представление мое . . . . ( У 1 , 1 2 8 ) . 

Написанная по-русски, эта фамилия один раз тоже стоит в 
рифме: 

Он поскорей звонит. Вбегает 
К нему слуга француз Гильо, 
Халат и туфли предлагает 
И подает ему белье ( У 1 , 1 2 7 ) . 

Присмотревшись внимательно, мы замечаем, что в речи 
Онегина произнесенное по-французски и в авторской речи напи­
санное по-русски это имя собственное предполагает нетождест­
венное звучание. Фамилия слуги во французском написании риф­
муется со словом "моё*, что подразумевает произношение "Гийо", 
Фамилия слуги в русском написании "Гильо" рифмуется с "белье*, 
Пушкинская рифма по преимуществу точна, и это расхождение 
не случайно. 

В Х У 1 1 - Х У 1 1 1 вв. литературное "академическое" произ­
ношение требовало произнесения подобных слов с мягким л . 
Так, например,f i l lепроизносилось j f i l j ] . В парижской на­
родной речи Х У 1 1 - Х У 1 1 1 вв. в подобных случаях мягкое л 

( 1 т о и Ш е ) н е произносилось, и слово f i l l e , например, 
звучало [ f i j ] . После революции 1 7 8 9 - 1 7 9 3 г г . в течение 
нескольких лет повсеместно утвердилось в устной форме л и ­
тературного языка народное произношение. Такие слова^как 
fll^J , стали.произносить [т*ij] все, кроме строгих пурис­
тов . Этот сдвиг произошел столь легко и быстро потому, 
что мягкое л в произношении близко к йоту: л - сонанта п е ­
реднеязычная боковая, йот - сонанта среднеязычная срединная. 

Пушкин даже в Лицее, среди товарищей, с детства знавших 
французский язык, выделялся степенью владения эти языком, 

за что и заслужил у них кличку "Француз"; они шутили, что 
Пушкин говорит не по-французски, а по-парижски. В своем р о ­
мане в стихах он с величайшим языковым чутьем запечатлел 
переход от старого, аристократического французского произно­
шения к новому. Этот переход тонко отразила фамилия слуги 

Евгения Онегина. В авторской речи она передается русскими 
буквами в согласии со старым произношением. Такая передача 



поддерживалась орфографией: при известных колебаниях группу 
i l l предпочитали передавать через сочетание русских букв, 
включающее л . Так, французское p o s t i l i o n в первой 
половине X I X в, передавалось "постильон" (Н.Станкевич, И #Мят~ 
лев^ 'почтилион" ( Н Х р е ч ) , "почтальон" (Д.Да^ыдов, Н . П о л е -
вой) ; Пушкин регулярно писал "почталион" . В соответствии 
с этим имя собственное Gui l lo t Пушкин передавал через "Гильо". 
Но в уста Онегина он вложил новое, живое произношение, став­
шее нормой незадолго до времени действия и написания романа, 
Онегин произносит ( Т и й о " ) , на что указывает рифмующее слово 

Теперь слуга , промелькнувший перед нами^в трагической сце ­
не дуэли, становится нам ближе и понятнее « 
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Д.И .БЕЛКИН 
Горьковский институт иностранных языков им. Н.А.Добролюбова 
ПОЭТИКА А В Т О Р С К И Х ПРИМЕЧАНИЙ В ЦИКЛЕ " ПОДРАЖАЙ И Я 
КОРАНУ" 

Пушкинскому ориентальному циклу »Подражания Корану" 
посвящено много исследований как дореволюционных, так и 
советских литературоведов. Однако, восхищаясь "Подражани -
ями Корану", этим, по образному выражению Белинского,"блес­
тящим алмазом в поэтическом венце Пушкина", исследователи, 
как правило, почти не уделяли внимания тем немногим прозаи-
чэским примечаниям, которые сопровождают девять стихотворе­
ний, начиная с их первой публикации в 1 8 2 6 г. 

Роль прозаических примечаний в "Подражаниях Корану" важ­
но выяснить по меньшей мере по двум причинам. Во-первых, 
пушкинский цикл завершал собой переход от простого распрост­
ранения в России сведений и материалов о поэзии арабского 
Востока к ее воспроизведению средствами родного языка. В о -
вторых, проявляемое советской филологией, особенно в послед­
ние годы, внимание к диалогической структуре повествования, 
хотя и опирается в своих наблюдениях и выводах на произве^ 
дения Пушкина и его современников, русских и зарубежных , 
но стихотворный ликл "Подражания Корану" продолжает оста­
ваться в стороне . 

Рассмотрение функций авторских примечаний в "Подражани­
ях Корану" поможет, по нашему убеждению, глубже постичь 
некоторые особенности пушкинской поэтики середины 2 0 - х г г . 
и новаторский характер его художественной концепции Востока. 

"Подражания Корану" - это не только девять стихотворе­
ний, но и пять кратких примечаний в прозе. Их. связь сложна, 
поскольку объединяет внешне несоединимое - стихи и прозу. 

Н.Н.Страхов назвал эти примечания "шутливыми? Проница­
тельный истолкователь многих пушкинских строк, он находил 
в примечаниях лишь "подтверждение того", что русский поэт 
"превосходно видел" в Кораге поэтические достоинства и ^ 
"в то же время почти готов был пародировать" этот памятник . 
Известна звуковая и сюжетная близость "Подражаний Корану" 
к шутливым стихам из письма поэта Ф.Ф. Вигелю . И хотя и 
там, и тут стихи даны в сопровождении прозаического текста, 
авторская Позиция, авторское отношение к написанному в о б о ­
их случаях различно. 

Если и допустить, что в примечаниях к "Подражаниям Кора-



ну'" заключена пародия, как считал Н.Н.Страхов, то она, по 
нашему мнению, носкт чисто внешний характер. Пушкин умно 
и тонко пародирует здесь не Коран, а традиции "восточных" 
повестей и эпохи классицизма и своего времени, в которых 
"темные места^ сопровождались многочисленными Коммента­
риями авторов . В ориентальном цикле Пушкина нет образов 
или строк, требующих особых пояснений. Вместе с тем функ­
ции прозаических примечаний гораздо значительнее, чем это 
представляется поначалу. 

Постараемся разобраться. Уже в первом примечании читатель, 
казалось, обнаруживает авторскую позицию: "Нечестивые, - пишет 
Магомет (глава Награды), - думают, что Коран есть собра­
ние новой лжи и старых басен". Мнение сих нечестивых ( в ы ­
делено Пушкиным.- Д . Б . ) , конечно, справедливо; но, несмот­
ря на сие, многие нравственные истины изложены в Коране 
сильным и поэтическим образом. Здесь предлагается несколь­
ко вольных подражаний.. ."(П/1/, 3 5 8 ) . Заметим, что цитиро­
ванное примечание относится не к какой-либо строке, о т д е л ь ­
ному слову или стихотворению, а к заглавию, т .е . ко всему 
циклу. 

Пять примечаний в прозе несут большую идейную нагрузку. 
Так, первое выявляет историческую дистанцию между лицом, 
от имени которого произносятся клятвы, и автором "вольных 
подражаний". В первое примечание включены считающиеся под­
линными слова легендарного пророка об отношении к Корану 
"нечестивых", а также - реплика об этом мнении (несомнен­
но ироническая и несомненно добрая) русского стихотворца 
как человека 2 0 - х г г . X I X в., охотно относящего себя к *не-
честивым". Реплика в прозе содержит и объяснение читателю 
цели предпринятого труда: предложить "несколько вольных под­
ражаний". 

Признание в прозе, что в знаменитом первоисточнике "мно­
гие нравственные истины" изложены "сильным и поэтическим 
образом", носит характер программы. Избрав в начале 2 0 - х г г . 
Коран как наиболее концентрированное выражение мусульманс­
кого Востока объектом поэтического воспроизведения, Пушкин 
обратил основное внимание не на экзотику, которую именовал 
"ребячеством" и которая так волновала воображение романтиков, 
а на специфические особенности мусульманского видения мира, 



яркие формы его выражения в знаменитом памятнике арабской 
культуры. Однако между "подражаниями4' и 'примечаниями*., 
между стихами и прозой, составляющими структуру единого 
произведения, возникает диалог. Е г о ведет ~ и это будет 
прослежено - с приверженцем Корана не поэт, творец 'подра­
жаний*, а читатель, личность европейски просвещенная, кото­
рому — в отличие от поэта - еще предстоит признать, что в 
знаменитом памятнике Востока 'многие нравственные истины" 
переданы "сильным и поэтическим образом* ( П . 3 5 8 ) . 

В пяти прозаических примечаниях отчетливо различим г о ­
лос автора "вольных подражаний". Он и в нейтральной инфор­
мации, что "в подлиннике ( т . е . Коране. - Д . Б . ) Алла везде 
говорит от своего имени, а о Магомете упоминается только 

втором или третьем лице" ( П / 1 / , 3 5 8 ) . Конечно, при ж е ­
лании и здесь можно увидеть намек на личную незначительность 
легендарного пророка, о котором если и упоминают, то только 
до втором или третьем лице. Намек этот весьма возможен, 
(рскольку примечания составлял человек, иронически относив­
шейся к религиозной стороне всех "священных книг". 

Итак, в рамках одного произведения был воссоздан диалог, 
который обусловили два исторически не совпадающих мировое** 
приятия. Внешне это несовпадение представлено, как отмеча­
лось, объединением стихов и нескольких строк прозы под од­
ним заглавием. По существу же ^ Пушкин создавал "Подража­
ния Корану" как идейное многоголосие, как соприкосновение 
в середине 2 0 - х г г . X I X в. двух культур, отделенных друг 
от друга большим временным отрезком. Уже первое примеча­
ние , как сказано выше, обнажало идейную остроту диалога и 
его своеобразие. Речь персонажей не была обращена друг к 
другу. Именно подобное гостроение цикла подтверждало при­
частность каждого из девяти подражаний к миру мусульманс­
кой поэзии. 

Напомню, что национальную индивидуальность и своеобра­
зие знаменитого памятника арабского Востока Пушкин пере­
давал для русского читателя на разных уровнях. Так, к при­
меру, мир ислама в "Подражания Корану" входит на уровне 
лексики, т . е . поэт включил в стихи слова арабского проис­
хождения, как-то: Коран, Магомет, Алла, Маска. Сюжет, 

заимствованный из Корана, создает основу 1 У подражания -



о состязании царя Нимврода с богом. Темы . взятые из Кора­
на, сделались источниками 1, П, У 1 и УШ подражаний. Нако­
нец, читатель встречается в цикле с более высоким уровнем 
постижения чужой культуры - импровизацией . Примером тому 
является I X подражание: "И путник усталый на бога роптал" 
(П , 3 5 4 ) . 

Диалогические отношения в ориентальном цикле Пушкина 
возникают между картинами восприятия мира Магометом и 
краткими, но очень содержательными репликами об этом вос ­
приятии европейски просвещенной личности. Идейная направлен­
ность примечаний - в их несогласии с древней моралью Кора­
на, однако сам спор Пушкин выносит за пределы девяти сти­
хотворений. По-настоящему он развертывается в момент зна­
комства читателя с примечаниями, с прозой, содержащей исто­
рически иную точку зрения на тот же предмет или явление. 
Читатель, сначала свидетель диалога, оказывается затем его 
активным участником. Правда, здесь нельзя не согласиться с 
наблюдением Ю.М.Лотмана, что обыкновенное читательское 
восприятие не учитывает прозаического окружения, восприни­
мая в качестве "текста" лишь стихотворную часть: "Однако 
сам автор, видимо, рассчитывал на с о о т н о ш е н и е 
в читательском сознании этих двух частей публикуемого им 
текста" . Диалогизм, обусловленный не столько формальным 
признаком - противоположностью стихов прозе, сколько н е ­
совпадением миросозерцания участников диалога, оттеняет 
объективность "Подражаний". 

Контрастное сопоставление двух мировоззрений в рамках 
одного произведения говорило об утверждении историзма в 
стихах Пушкина о Востоке. Примечания помогали читателю 
увидеть и постичь во многом одностороннюю эмоциональность 
каждого из стихотворений, близкое соответствие их характе­
ру чувственности древнего араба. 

Пушкин воссоздавал мироощущение мусульманина, т . е . ч у ­
жую для себя культуру, опираясь на образцы восточной с л о ­
весности. В девяти стихотворениях никла "все явления, каж­
дая деталь проникнута ^огучей энергией оценки, энергией 
приятия или отрицания'" . 

Многоголосье в "Подражаниях Корану" воссоздается очень 
ненавязчиво. Диалог, как указывалось, вынесен за пределы 
девяти стихотворений. Убедительности диалога содействует 



и такая особенность примечаний.их информация не совпадает со 
стиховой«Она иная не только по форме (стихи и проза),но и по 
содержанию.Любопытно,что текст четырех из пяти примечаний 
заимствован тоже из Корана,как и содержание стихов.Текст этот 
лишь частично дополнен репликами лица.связанного с историчес­
ки иным временем. 

Сказанное нетрудно обнаружить на примере примечаний ко 
П и У "подражанию". 
А. вы, о гости Магомета, Н е любит он велеречивых 
Стекаясь к вечери его , И слов нескромных и пустых: 
Брегитесь суетами света Почтите мир его смиреньем» 
Смутить пророка моего . И целомудренным склоненьем 
В паренье дум благочестивых, Е г о невольниц м о л о д ы х ( П / 1 / . 3 5 3 ) « 

В примечании Пушкин использует строки Корана:"Мой пророк, 
прибавляет Алла, вам этого не скажет,ибо он весьма учтив и скромен; 
но я не имею нужды с вами чиниться* и проч.*( П / 1 / , 3 5 8 ) . 

Черновой вариант П подражания ('Сажены чистые пророка...*) 
содержит набросок в стихах:* Пророк мой вам того не скажет,(он 
вежлив,скромен)"(П/2/ ,886) .Однако Пушкин перенес прозаичес­
кий эквивалент в примечание. На факт переноса обратил внима­
ние Б.В.Томашевский. Он предположил, что Пушкин отказался от 
стихотворной обработки этих строк . Н е отвергая предположения 
Б .В . Т о машевского, придерживаемся мнения, что перенос цитирован­
ной фразы в примечание удачно подчеркивал дух Корана в б о л ь ­
шом по размеру стихотворении. Текст этот передавал ироничес­
кое отношение автора "Подражаний",человека иной зпохи,к смыс­
лу стихотворения, его содержанию .На это м.кстати, настаивал еще 
в начале нынешнего века Н.О.Лернер.Он писал,что во П "Подра­
жании* Пушкин тонко иронизировал над Магометом как законода»* 
теп ем семейного быта .Об раз пророка,оберегающего своих * чистых 
жен*,здесь явно снижен: 

Храните верные сердца 
Д л я нег законных и стыдливых, 
Да взор лукавый нечестивых 
Не узрит вашего лица ( П / 1 / , 3 5 2 ) . 

Настроение автора 'Подражаний",его улыбка,вызванная т р е б о ^ 
ваниями пророка к женам быть "верными",передается и читателю, 
но весьма своеобразно - не столько текстом стихотворения,сколь­
ко прозаической репликой примечания:"Ревность араба так и д ы ­
шит в сих заповедях*(П/1 / ,358 ) . 

В одном из последних по времени исследований о творчес-
4 9 



кой эволюции поэзии Пушкина про стихотворение " О , жены чис­
тые пророка»,." говорится, что "тонкую насмешку над Магоме­
том" внесли "европейские авторы": она "не работает в образной 
системе стихотворения Пушкина", лоэТдЯробы "не замечает" 
двусмысленности поведения Магомета" . По отношению ко П 
"подражанию" с этими наблюдениями трудно согласиться. C B O J ^ 

вывод автор строит на содержании 3 3 суры Корана ("Сонмы" ) , 
аяты которой в переводе М.И.Веревкина были использованы 
русским поэтом при создании стихотворения "О, жены чистые 
пророка...". Действительно, в этой главе Корана нет иронии, 
но вспомним содержание П "подражания". Вначале пророк срав­
нивает своих "чистых" жен, обязанных хранить "верные серд­
ца для нег законных и стыдливых", с "безбрачной девой". 
Затем образ "чистых" жен стремительно снижается. В этом 
же стихотворении Магомет строго запрещает им показываться 
даже гостям-единоверцам, причем он именует своих жен " н е ­
вольницами молодыми". Наконец, ирония по отношению к про­
року усиливается в сознании читателя репликой из примеча­
ний о "ревности араба". Отрыв стихотворения от принадлежа­
щего ему прозаического примечания неизбежно ведет к иска­
жению восприятия каждого, можно сказать, из "вольных под­
ражаний". 

Русский поэт раскрывал перед читателем мусульманский 
мир, его поэзию, опираясь на одно из самых значительных 
произведений. Шутливые реплики Пушкина о труде "во славу 
Корана" (ХШ, 1 1 9 ) прикрывали его серьезное стремление 
включить в национальную литературу переводы и переложе­
ния ориентальных авторов. При всем том в "Подражаниях К о ­
рану" нет художественной идеализации далекого прошлого. 
Наличие авторских примечаний исключает подобное отноше­
ние. Пушкин сохранил и передал в "Подражаниях" как этичес­
кую, так и эстетическую дистанцию между эпохой Магомета 
и своим временем. Мало того, поэзия и проза в е го ориен­
тальном цикле весьма ошутимо противопоставлены друг дру­
г у как эстетические категории, причем будничное, низкое 
представлено примечаниями 

Диалог с далеким прошлым чужеземного народа в "Подра­
жаниях Корану" привлекает своей многотемностью. Р а с с м о т ­
рим, к примеру, однострочное примечание к первому четверо-



стишию У "подражания": 
Земля недвижна; неба своды, 
Творец, поддержаны тобой, 
Да не падут на сушь и воды 
И не подавят нас собой ( П / 1 / , 3 5 4 ) . 

Читателю предлагается неожиданный вывод: "Плохая физика; 
но зато какая смелая поэзия!" ( П / 1 / , 3 5 8 ) . За мнением о 
"плохой физике" легко угадывается европейски образованный 
человек, что не мешает ему с уважением относиться к памят­
нику иноземной культуры. Вместе с тем сам текст примечания, 
его информационное сообщение внешне не связано с содержа­
нием цитированного четверостишия. Перед нами диалог, где 
голоса вступивших, можно сказать, в исторический спор о б ­
ращены вовсе не друг к другу. 

Стремясь к объективности содержания девяти "подражаний", 
их полной адекватности Корану, Пушкин удалил из стихов ав­
торское, субъективное, однако он не уподоблялся "тому бедно­
му мулле , который изрезал и съел Коран, думая исполниться 
духа Магометова" ( X I , 5 2 ) . Пушкин воссоздавал мироощущение 
мусульманина, его идеалы, опираясь на образцы восточной л и ­
тературы. Диалог, повторяем, возникает из соотнесения р у с ­
ским поэтом чужого текста, составившего объективную основу 
'Подражаний Корану" , и мыслей, высказанных европейски 
просвещенной личностью в процессе знакомства ее с Кораном. 
Однако эти мысли, изложенные прозой, в случае отделения их 
от стихотворений цикла тут же утрачивают идейную глубину 
и эстетическую привлекательность. 

Итак, девять стихотворений и пять примечаний к ним в 
прозе составляют, несмотря на внешнее различие, неделимое 
целое. Поэтика пушкинских "Подражаний Корану" не ограни­
чивается диалогом. Подключение к циклу читательского в о с ­
приятия способно создать подлинное многоголосие. Пушкинс­
кое искусство, как в бинокль, приблизило далекую эпоху, 
позволив многое разглядеть в ней. Образно говоря, поэт видел 
"любую частицу прошлого и современности с высот, достигну­
тых человечеством . Тенденция изображения в стихах не 
вообще Востока, а отдельных его регионов средствами нацио­
нальной словесности, успешно продемонстрированная в "Подра­
жаниях Корану", говорила о значительных потенциальных воз ­
можностях отечественной литературы, выявленных Пушкиным. 



Пушкинские примечания к циклу "Подражания Корану" 
полемичны. Но вряд ли правомерно эту их особенность ис ­
толковывать так расширительно, как предлагает М.Л.Нольман. 
Он пишет, что "без особого риска можно заключить, что "Под­
ражания Корану" Пушкина были в какой-то мере полемичес­
ким ответом на "Западно-восточный диван" Гете". Развивая 
эту мысль, исследователь отмечает: "Возникает вопрос, не 
отозвались ли и пространные гетевские примечания к "Дива­
ну" в кратких пушкинских "Примечаниях" к "Подражаниям К о ­
рану"?" В данном случае более обоснованным представля­
ется мнение В.М.Жирмунского ,что "ни одна черта" в поэти-^^ 
ческом облике Пушкина "не была подсказана влиянием" Гете 

Выше говорилось, что примечания как обязательную при­
надлежность "восточных" повестей поэт встречал повсемест­
но в отечественных журналах. Изображая Восток, Пушкин как 
художник-реалист полемизировал скорее всего с Томасом М у ­
ром, а не с Гете. Если о "Западно-восточном диване" немец­
кого классика у Пушкина нет ни единого упоминания, то об 
авторе "Лалла-Рук", "чблорном подражателе безобразному 
восточному воображению" (ХШ, 3 4 ) , замечания встречаются 
на протяжении, пожалуй, всего творческого пути русского по­
эта. И если пользоваться эпитетом "пространные", то он опять-
таки более подходит к многочисленным примечаниям " Л а л л а -
Рук" Томаса Мура. 

Наличие примечаний поэт и его современники воспринимали 
не только как важную особенность исторических трудов. Д а л е ­
ко не всегда представлялись они Пушкину бесполезными 
Много места, например, занимали примечания в "Восточных 
повестях" Байрона. Английский поэт стремился с их помощью 
дать объяснения субъективным поступкам своих разочарован­
ных героев . Пушкин хорошо знал и ориентальные поэмы 
Байрона, и исторические труды Гиббона и Вольтера, богатые 
разнообразными примечаниями, однако он предложил свой, 
новый по существу принцип комментирования прозой стихот­
ворной информации. В ориентальных же произведениях Гете и 
Мура (к сожалению, в рамках нашей статьи нет возможности 
'показать это подробно) авторское комментирование было иным. 

Т а м свой стихотворный текст пояснялся выписками из чужих 
произведений, т.е. раскрывалась его предыстория, мотивы воз-



никновения и т.п. Авторы не ставили перед собой задачу 
всесторонней оценки включенного ими ориентального текс­
та . Предпосылки для диалога не реализовывались, хотя 
Гете часто давал свое прочтение ориентального источника. 

Пушкинские примечания к уПодражаниям Корану" не п о х о ­
дили ни на примечания, близкие к научным, из гетевского 
"Западно-восточного дивана", ни на примечания к романтичес­
ким поэмам, в изобилии содержавшиеся в "Лалла-Рук" Мура. 
Правда, Пушкин не сразу подошел к построению примечаний, 
воссоздающих диалог. Романтическая манера примечаний, как 
проследил КХМ.Лотман, присуща была южным поэмам Пушки­
на. Несомненно, примечания к "Подражаниям Корану" содержа­
ли результаты предшествующего опыта. Поэт придавал харак­
теру примечаний большое значение. Когда в первом издании 
цикла в одно из примечаний, адресованное Ш "подражанию" 
вкралась неточность, Пушкин поспешил исключить примечание 

Объективное отражение нравов и культуры арабо-мусупьманс-
кого Востока оставалось для Пушкина главным в "Подражани­
ях Корану". Этому замыслу и служили е г о прозаические при­
мечания. Они усиливали активность читательского восприятия, 
помогая ему подняться до пушкинского* осмысления знамени­
того памятника восточной культуры. 

Художественная система изображения арабо-мусульманс-
кого Востока, продемонстрированная Пушкиным в "Подража­
ниях Корану" была новой для русской литературы. Она раск­
рывала перед современниками ориентальный мир, можно ска­
зать, во всей его полноте. Девять стихотворений, разных по 
своему размеру и количеству строф, сделали для русского чи­
тателя доступной поэтическую сторону Корана, Пушкинский 
цикл вызвал среди современников множество откликов, жела­
ние испробовать свои силы в стихотворной передаче текстов 
Корана. Знакомство с этими произведениями показывает не 
только влияние Пушкина, но и те художественные препятствия! 
которые для большинства стихотворцев пушкинской поры п о ­
казались непреодолимыми. 

Первым здесь может быть назван А.Г.Ротчев (1806-1873), 
издавший в 1828 г . c6ggHHK "Подражания Корану", содержа­
щий 12 стихотворений , Одно из них, "Подражание арабс­
кому* , было опубликовано в "Северных иветах на 1827 г ." , 
затем вошло в названный сборник: 



Клянусь коня волнистой гривой И он же легкими крылами 

Зажег свой беспредельный свод? 
Несомненно, А.Г.Ро.тчев учел и использовал образные особен­

ности Корана, характеристика которых содержалась в пушкинс­
ких примечаниях к знаменитому циклу: "В других местах К о р а ­
на А л л а клянется копытами кобылиц.плодами смоковницы, свобо­
дою Мекки.** Странный сей риторический оборот встречается 
в Коране поминутно" ( П / 1 / 3 5 8 ; подчеркнуто мною. - Д . Б . ) . 
Резонно предположить, что Пушкин потому и не использовал 
клятву "копытами кобылиц? что она встречается "поминутно", 
а вынес информацию об отом в примечание. Четыре начальных 
строки из его 1 "подражания", открывающиеся глаголом "кля­
нусь "Т вместе с замечанием о странности клятвы задают ориен-
татьный тон всему циклу. Здесь стихи и проза не противосто­
ят, а дополняют друг друга, создают атмосферу национального 
колорита памятника. 

Приведенное же стихотворение А.Г.Ротчева является лучшим 
в его цикле. Однако нельзя не видеть , что авторач более влекут 
в Коране религиозные мотивы. Ротчевский цикл отличается 
искренней религиозностью, чего нельзя сказать о пушкинском. 
Автор "Гавриилиады* относился иронически к религиозной 
стороне "священных книг" и христиан, и мусульман. Д.Д.Благой 
верно подметил, что пушкинское примечание о наличии в К о ­
ране "многих нравственных истин" "звучало, кстати, явным 
вызовом господствовавшим представлениям официальной^^ли-
гии о совершенной порочности всего учения" Магомета" • 

Если ознакомиться с другими стихотворениями ротчевского 
цикла, то нетрудно увидеть еще одно отличие от пушкинских 
"Подражаний Корану". Так, I X подражание А.Г.Ротчева, 
начинающееся четверостишием 

* Клянусь четой и не четой, 
Клянусь мечом и правой битвой, 
Клянуся утренней звездой, 
Клянусь вечернею молитвой ( П / 1 / , 3 5 2 ) . 

И брызгом искр его копыт: 
Что голос Бога справедливый 
Над миром скоро прогремит, 
Клянусь вечернею зарею 

Парящих птиц хранит попет! 
Сверкают гордо небеса: 
Над озаренною землею 
Не Бога ли блестит краса? 
Без веры в Бога - мимо, мимо 
Промчится радость бытия! 
Пошлет ли Он огонь б е з д ы ^ 
И дым пошлет ли б е з огня? 

И утра блеском золотым: 
Он семь небес своей рукою 
Одно воздвигнул над другим! 
Не он ли яркими огнями 



Когда, по власти Богом данной, 
На Фараона Моисей 
Стал возникать грозой нежданной, 
Узрел он битву двух мужей, 

передавало переживание ц & ^ а г о м е т а , не. его поклонников, 
а "какой-то ужас" Моисея 

X подражание, открывающееся строками 
Творец! Народ твой позабыл 
Закон, ниспосланный Тобою, 
Но Авраам своей рукою 
Недвижных идолов разбил, 

пере носил g ^читателя в библейскую, а не арабо-мусульманскую 
древность . Подобные адруивы в ориентальном цикле А . Г . Р о т -
чева относительно часты . Полагать, что поэт слабо о с о з ­
навал различие между библейским Востоком и арабо-мусуль— 
майским, вряд ли уместно. С другой стороны, из всех упоми­
наемых в Коране библейских героев древний хебронский пат­
риарх Авраам выделен как отец Исмаила, традиционного р о ­
доначальника арабов. Известно, что в последних главах К о ­
рана М а г о м е т уделяет заметное внимание борьбе библейс­
кого патриарха с идолопоклонство^ проводя параллель с 
своей пророческой деятельностью 

Таким образом, в ротчевском цикле мотивы, имеющие 
истоки в Коране, были знакомы и известны поэту по дру­
гому памятнику. Эти особенности сборника - религиозность 
и причастность к библейскому Востоку - рецензенты о т м е ­
чали еще в прошлом веке: в ротчевских "Подражаниях К о ­
рану" видное место занимают "высокие мысли о всемогу­
ществе, благости и правосудии Бога", стихотворения "зак­
лючают в себе сказания о праотцах народа Божия, почерпнуло 
Магометом из Библии и примененные им к своему закону" 
Несомненно, А.Г.Ротчева привлекли в Коране библейские м о ­
тивы еще и потому, что они давно уже были поэтически о с ­
мыслены русскими стихотворцами. Их мировосприятие оказалось 
доступнее, чем малознакомые образы Корана. 

В том же 1 8 2 8 г . стихотворец П.Манасеин создает п о ­
эму " А д и рай Магометов". В ней также широко использованы 
пушкинские'художественные открытия, предложенные им формы 
стихотворной подачи арабо-мусульманского восприятия мира: 



Клянуся молний полной тучей, Объятья друга кинет дева 
Луной, плывущей в небесах, И брата не познает брат; 
И вихрем, к небу вьющим прах, И матерь побежит смятенно 
И громом, и звездой падучей: И в сиротстве покинет чад. 
Настанет непреложный суд] Тогда содрогнется вселенна 
И семь небес, как с гор ручей, Раздастся первый трубный глас: 
Падут, сольются в свод единый...Живое все под небесами 
Дым пламенный и душный смрад Падет безжизненно... 
Вселенной изойдут из зева; 

Хотя автор и попытался по-своему изобразить картину 
страшного суда, но его выбор художественных образов в е с ь ­
ма напоминает пушкинский. Если даже допустить, что А . Р о т -
чев и П.Манасеин пытались постичь и передать национальную 
окраску ориентального памятника, то необходимо будет приз­
нать, что они не смогли чем-то существенным дополнить пуш­
кинские "Подражания Корану". Даже лучшие образцы стихов 
на мотивы Корана представляли собой повторение пушкинских 
открытий и увиденных им поэтических образов. Подтвержде­
нием сказанному может служить и стихотворение Л.Якубови­
ча, опубликованное в июньском номере московского журнала 
"Атеней" в 1 8 2 9 г. под названием "Из Ал-Корана, г л а в а Х С 1 * : 
Клянуся солнцем и луною Талмуд - колено почитало 
Клянуся нощию и днем, Лжецом Пророка своего -
Клянуся небом и землею. И где ж Талмуд - колено? 
Клянусь ослицей и конем; Пало. . . 
Клянуся тем, кто нам от века Бог истребил до одного, 
Способность умственную дал За то, что злобный нечестивец 
Кто создал все - и человека Кедар Пророку не внимал, 
Для наслаждения создал: За то, что Вышнего любимел^ 
Что будет тот блажен на веки, Верблюд от рук убийцы пал • 
Кто правду здесь всегда любил, 
Хранил закон, молился в Мекке 
И жизни в битвах не щадил. 

Стихотворение Л.Якубовича, нуждающееся в примечаниях и 
пояснениях не только сггодня, но и в момент публикации, быг 
ло лишено их. Отсутствие примечаний, по замыслу автора, 
должно было подчеркнуть близость его стихов к арабскому 
подлиннику. Упоминания о Кедаре, об убийце верблюда содер­
жали элемент недосказанности, милую поэтам-романтикам в о с ­
точную экзотику. Л.Якубович больше имитировал мусульманс­
кий Восток, чем помогал читателю узнать незнакомый ему 

мир. Характерно, что и другие из цитированных поэтов, в о с -



торгавшихся Кораном под впечатлением пушкинских "Подража­
ний", не воспользовались его опытом корректировки восприя­
тия ориентальных особенностей текста примечаниями. 

В науке уже отмечалось, что пушкинские "Подражания 
Корану" "резко вселялись из цикла восточных стилизаций 
двадцатых годов" 9 ^ отличала и свобода эстетической 
оценки поэзии Корана, и широта взгляда автора, непринуж­
денно излагавшего как воззрения легендарного пророка, так 
и европейски просвещенной личности, и совершенство худо­
жественной формы, сочетавшейся в "Подражаниях" с идейным 
многоголосием. Повторить победы Пушкина, постичь черты 
реализма в изображении ориентального мира оказалось не под 
силу современникам. Своими ориентальными стихами Пушкин 
вновь убеждал русских читателей и поэтов, что знаменитые 
памятники духовной жизни каждого народа, даже если они не 
разделяют догматов христианства, можно и должно рассматри­
вать как произведения самобытной поэтической литературы. 

Обращения большого художника одного народа к памятни­
кам национальной культуры другого составляют эпоху не т о л ь ­
ко в рамках отечественной словесности. И здесь нельзя не 
привести мнение И.С.Брагинского, полагающего, что Пушкин 
"обращается к Корану, <^спринимая его так же, как и Гете, 
философски-поэтически" . Однако эта аналогия должна быть 
несколько уточнена. Писателей сближает не так незываемый 
реализм Просвещения, а интерес к Востоку ( у Гете выходя­
щий за рамки веймарского классицизма) 

"Подражания Корану", запечатлевшие искренний интерес 
Пушкина к поэзии и истории арабского Востока, отличаются 
удивительной близостью к тексту подлинника. За девятью 
стихотворениями и пятью примечаниями в прозе, объединен­
ными не столько общим заголовком, сколько внутренней струк­
турой, поэтикой диалога, придающего равноправие каждой из 
частей цикла, выступал автор, четко осознававший себя личностью 
X I X в., обладавший историзмом художественного мышления 
и гениальным эстетическом чутьем. 

Воссоздание исторически разных мировосприятий в рамках 
цикла или отдельного стихотворения составляло одну из г л а в ­
ных особенностей поэтики всех следующих произведений Пуш­
кина на ориентальные темы ( с м . , например, "Калмычке", 


